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Сөздік шетел филологиясы және аударма ісі кафедрасының «Қазақстандық аударматанудың әлемдік мәдениетаралық кеңістіктегі заманауи мәселелері: зияткерлік әлеуеті және даму болашағы» атты ғылыми жобасы аясында жарық көріп отыр.

Қазіргі жоғары оқу орындарында аударматану пәнін оқыту үшін сөздіктердің алатын орны ерекше. Сөздіктердің сапасы зерттеу жұмыстарының сапалылығына байланысты. Бүгінгі таңда сөздіктің практикалық мәнімен қоса, оның ғылыми сапасына да ерекше назар аударылады. Сондықтан сөздік кез келген мекемеде емес, осы мамандықты жете меңгерген ғылыми маман кадрлардың шоғырланған жерінде жасалынған. Аударматану саласындағы барлық жаңа құрылымдарды әлем және орыс сөздіктерінен кейде сөзбе-сөз тікелей қабылдасак, кейде өз сөзімізбен аударып отырмыз. Сол арқылы қазақ аударматануының терминологиясын молайтудамыз. 
Жоғары оқу орындарындағы оқытушыларға аударма саласында мамандар дайындауда аталған сөздіктің алатын орны ерекше болмақ. Сонымен қатар, «Аударма ісі» мамандығына оқып жүрген студенттер мен магистранттарға арналады.
КІРІСПЕ СӨЗ

Аударматанудың жаңа белесі 

Аударманың қай түрі де оңай емес. Ауызша, жазбаша, көркем аударма түрі де еліміз тәуелсіздігіне аса қажет. Көркем аударма – халықтар әдебиетін өзара байланыстыратын, ұлттық мәдениет пен тілді байытатын баға жеткізгісіз рухани қазына.

Бізде қазақ тақырыбына жазылған орыс немесе басқа да халықтар ақын-жазушыларының көптеген шығармалары бар. Бұдан біраз жыл бұрын қазақ тақырыбындағы орыс жазушыларының көптеген туындылары аударылғанымен, әлі қаншама туынды кезегін күтуде. Ғылыми-көпшілік, танымдық, тарихи-этнографиялық еңбектердің бәрін аудару міндет емес. Ең алдымен ұлтымызға қажеттілерін, маңыздыларын аудару керек. 

Әдебиетіміздің басқа ұлттарға және шетелге насихатталуына, таралуына сол елдің тілін әдеби негізде меңгерген ұлттық аудармашы кадрларын даярлау – заманауи мәселе. 

Мысалы соңғы бес-алты жылда Ж.Аймауытовтың шығармаларын Ш.Құсайынов, М.Жұмабаев туындыларын Ә.Қодар, М.Мақатаев поэзиясын Ж.Баймұханбетов, Қ.Жұмаділовтың «Дарабоз» дилогиясын З.Буланова, С.Елубаевтың «Ақ боз үй » романын А.Жақсылықов орысшаға тәржімеледі. Аудармалардың көркемдік-стильдік сәйкестігі, басқа да аударылу сипаты талданып, бағалануда. Мәселен Ә.Ахметов аударған Агата Кристи әңгімелері ағылшын түпнұсқасымен көркемдігі, тілі, стилі жағынан дәл, сәйкестігінен бөлек, орысша аудармалардан да жақсы жасалған. Осындай бағалауды Гетенің «Фаустын» аударған М.Құрмановқа, Ғ.Мұқанов тәржімалаған  Клер Клермонттың «Владимир мен Зарасын» айтар едік.

Қазір бізде оқырманның кітап оқуға деген ынта-ықыласы төмендеп кетті. Аударма шығармасына қызықтыруда олардың талап-талғамын ескеру маңызды. Бұрынғы аударма туындыларды қайталап баса беруден гөрі, әлемге әйгілі классиктердің кітабын сол тілден тікелей аударып шығару аса маңызды. Өкінішке орай көпшілік жастар шет тілін жақсы білгенімен, ана тілін әдеби деңгейде меңгермесе, қалай аудара алсын. Тілді білгеннің бәрі аудармашы болып шықпайды. 

Қазіргі заманда адамдар шет тілді меңгеруге ынталы. Әйтсе де, бәрібір аудармашылық қызметтің қажеттілігі де артуда. Ауызша аударма – жазбаша және көркем аудармаға қарағанда, анағұрлым қиын. Мұның қиындығы – айтылған сөзді ойда жинақтап, есте, сақтап, дереу кідірмей айтуда. Бұған әбден дағдыланған ес, зейін, мықты, зерде, ерекше қабілет керек. Республикамыздың тәуелсіздік алуына байланысты шет елдермен әр саладағы қарым-қатынастары артқан сайын аударманың қай түріне де сұраныс ұлғайып келеді. 

Еліміздің шет елдермен дипломатиялық қарым-қатынастары күннен-күнге кеңейген уақытта ауызша аудармашылар даярлау аса маңызды міндет. Қазір ауызша аударма түрі көбінесе Сенат пен Парламент мәжілістерінде орысшадан қазақшаға, қазақшадан орысшаға аудару жүйесінде қолданылады. Халықаралық ірі шаралар, жиындар, кеңестер өткізілгенде  халықаралық тілдерден орыс тіліне синхронды аудару тәсілі жүргізілуде. Мемлекеттік ресми шараларда ауызша аударма рөлі айқын.

Соңғы кезде байқағанымыздай, ілеспе, синхронды аудармашы міндетін көп жерде арнайы аудармашылар емес, кейде тіл мамандары, әйтеуір пайда табуды көздеген басқа сала қызметкерлері атқаруда. Біраз халықаралық жиындарға қатысып, аудармасын саралап көрдік, ағылшыннан не басқа тілден орысшалануы сәтті шыққанымен, қазақшасында кібіртіктеу, сөзді қалдыру, ойды аяқтамау, сөз қайталау жиі кездеседі. Сонан соң синхронды аударманы техникалық жабдықтау жағы да талапқа сай бола бермейді. Шағын кабинеттің акустикалық жағы, монитор т.б. қажетті техникалық жабдықталуы шетелдік үлгіде болуы тиіс.

Кезінде мемлекеттік терминологиялық комиссия синхронды аударманы последовательный переводтың баламасы екенін ескермей, ілеспе деп бекітіп, үлкен қателік жіберді. Бүгінде кейбір университеттерде осылай оқытып, студенттерді шатастыруда. Журналистер де, кейбір мамандар да ілеспе деп айтуға дағдыланып алды. Ғылыми жұмыстарда да осылай жазылып жүр.

«Синхронды» сөзінің мағынасы – үйлесу. Демек, синхронды аударма сөзге ілесу емес, сөзге үйлесіп отыру ұғымын білдіреді. Олай болса, ауызша аударманың осы екі түрін қайтадан өз мағынасында атаған жөн. Бұл жағынан келгенде әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-да  халықаралық, әрі республикалық деңгейдегі ірі шаралар өткізетін 3-4 зал бар. Олар заманауи синхронды аударма техникасымен жабдықталған.

Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дегі  филология және әлем тілдері факультетінде шетел филологиясы және аударма ісі бөлімі кәсіби аудармашылар даярлауда. Студенттер мен магистранттарды сапалы оқу құралдарымен қамтамасыз етумен бірге,  ана тілі және орыс тілінен бөлек, ағылшын тілін тереңдеп оқыту жыл сайын артуда. Студенттер оқу үдерісінде аударма теориясын оқып қоймай, аудару тәжірибесіне машықтанады. Кейінгі кезде олар шығармашылық іске бейімдеуде, яғни аудару тәсілдері мен техникасын меңгеріп, жазу өнеріне дағдылануда. 

Сонымен бірге диплом жұмыстары мен магистрлік диссертацияларда қазақ көркем аудармасы мәселелері, жекелеген аудармашылар шығармашылығы мен орыс тіліне аударылған көркем әдебиетіміз, шетелдік классиканың ағылшын тілінен тікелей және орыс тілі арқылы қазақшаға аударылуы зерттелінуде. Аударматану ғылымы жандануына кафедраның қосқан үлесі қомақты.

Тәуелсіз елімізді рухани қазынасын шетелдік үздік әдеби шығармалармен, таңдаулы классикамен толықтыру – аса маңызды, игілікті іс. Көркем аударманы ұлттық әдебиетіміздің басты талабына біріне айналдыруға әркім жауапты демекпіз. Олай болса, аударманы оқыту, кәсіби мамандану, біліктіліктілері мен дағдыларын үйрету – біз үшін білім берудегі басты да жауапты үдеріс. Мұны әр оқытушы, профессор жүрегімен түсінеді. 

Бізде теориялық кітаптар, ана тіліндегі аударматану жайлы оқу құралдары жеткілікті. Кейбір жаңа курстар, пәндер бойынша арнайы оқу құралдары жазылуда. Хрестоматиялар, тәжірибелік-зертханалық қосымша құралдар да, сөздіктер де біршама қамтылған. Әрине, әр оқытушының аударманы оқытудағы өзіндік әдіс-тәсілі бар. Ортақ мақсат – әр студентті кәсіби мамандануға машықтандыру, білім-біліктілігін арттыру. Бұл бағытта бізде 1-курстан «Аудармашы кәсіби қызметінің негіздері», «Аударма теориясы» деген арнайы пәндер жүреді. Мұнда болашақ аудармашылар аударма және аудармашы мамандығы, оның қыр-сыры, құқығы, құзіреті, мәдениеті, әдебі, аудару техникасы, технологиясы туралы жан-жақты мәлімет алады. 

Әрине, теориялық білім аудармашының мамандануына бағыт-бағдар бергенімен, негізгі мәселе олардың аудару тәсілдерін меңгеруінде, аудармаға машықтануында. Осыған байланысты әр студент ең алдымен шағын газеттік-публицистикалық мәтіндер, газет хабарлары, мақала, сұхбат үзінділерін аударудан бастап, ақпараттық аударманың басқа түрлерінен өздерінің аудару мүмкіндігін, қабілетін жетілдіреді. Ғылыми-көпшілік, техникалық, ресми-іскери, жарнама мәтіндерін аударып, оны талдайды. Аударма орыс тіліне, қазақ тіліне, керісінше қазақ тілінен орысша жүреді. Бұл дегеніміз, әр студенттің тілді қалай меңгергенін, аударуға бейімділігін, қандай аудару тәсілін қолданғанын және өзінің қай аударма түріне қабілеттілігін саралайды. Олар біртіндеп машықтану, бейімделу, үйрену, дағдылану қабілеттерін ағылшын тілін оқу арқылы тереңдете түседі.  Ағылшын тілін қаншалықты жақсы меңгеру арқылы олар аудармашылық ізденістерін одан әрі жетілдіреді. Өйткені әлемдегі ең көп қолданылатын халықаралық тілді меңгеру – уақыт талабы болып отыр. Мұны Елбасымыз Н.Назарбаев кезекті жолдауында да атап көрсеткен еді.

Аудармашы екі-үш, тіпті, одан көп тіл білетін полиглоттық ерекшелікке ие болуы қажет. Сондықтан үш тілді кәсіби негізде жетік меңгеруі заңдылық. Біздің шетел филологиясы және аударма ісі кафедрасында профессор-оқытушылардың әрқайсысы өзі оқытатын пәндерінен оқу құралы бар. Сонымен бірге аударманың тәжірибелік жұмыстарына арналған практикалық оқу құралдары, хрестоматиялар да бар. Ағылшын тілінде оқу құралдары жазылды. Көптеген профессор-оқытушыларымыз практикалық жағына өте көңіл бөледі. Бұлай болуы да заңды. Дегенмен, аударманы оқыту бірнеше пәндерді сабақтастыра жүргізумен байланысты. Мәселен, ақпараттық мәтін, заң, дін, медицина, спорт, мәдениет және түрлі ғылым салаларынан, жаратылыстану, қоғамдық пәндерден келетіндіктен, оқытушының әрқайсысының ерекшелігін білуі қажет. 

Аудармада мәтін талдау әдебиеттану және лингвистикалық жүйеде жүретіндіктен, оқытушыға екі тілдің лингвистикасын жетік меңгерумен бірге, әдебиет теориясының заңдылықтарын жақсы білу міндеттелінеді. Әр студент аудару жүйесінің технологиясын, тәсілдерін жақсы меңгерсе де, кәсіби мамандану үшін аударма жасауды үйреніп, машықтанып, тәжірибе жинау – басты бағдар. Осыған бірқатар пәндер де, әсіресе студенттің өз бетімен жұмысында, оқытушымен жұмысында, дипломдық еңбегінде, магистрлік диссертацияларда басты көңіл бөлінеді. Аудармасы сарапталады, аударма шығармасын талдап, тұжырымдап, бағалайды. Студенттердің сәтті аудармалары республикалық баспасөздерде жарияланып жүр. Ал 2-3-4 курс студенттері, магистранттардың «Бәйшешек» кітабына топтастырылған аудармалары тәжірибелік үйрену негізі ретінде қолданылуда. Әрі аударма зерттеу мен аударманың ғылыми сынына бейімделуіне көмектесуде. Бұдан бөлек студенттердің аударманы талдап, зерттеу, оны бағалау бағыттары да теориялық білімді өзіндік ғылыми ізденіспен сабақтастырумен жүзеге асуда. Бакалаврда ауызша аударма түрлері оқытылуда. Аударманың ғылыми бағыты жүйеленуде. Соның бір негізі – аударма теориясы сөздігін құрастыру, білім беру және тәжірибеде пайдалану. 

Оқыту барысында студенттердің лингвистикалық және әр саладағы сөздіктерді пайдалануы, электронды сөздіктермен жұмыс жасауы қадағаланады. Аудару үдерісінің қиындығын, күрделілігін сезінген әрбір болашақ аудармашы теориялық білімін тәжірибелік жағынан жетілдіру арқылы кәсіби біліктілік негізін қалайды. Университетті бітірген кезде кәсіби маман ретінде кез келген салада табанды жұмыс жасай алады. Оған толық негіз қалау – біздердің, профессор, оқытушылардың басты бағдары, парасатты парызы. 

Жаһандану дәуірінің мемлекеттер арасындағы сан-салалы қарым-қатынастарды қарқынды арттыруына байланысты аударма ісінің де рөлі күшейе түсуде. Әсіресе, халықаралық тілдерді меңгерудің барған сайын рөлі биіктеп барады. Соңғы уақытта аударманың әр түрінің маңыздылығы ерекшелене бастады. Осыған байланысты қостілді меңгеру (билингвизм) және бірнеше тілдерді меңгеру (полиглоттық) адамдар арасында қалыпты дәстүрге айналуда. 

Алайда, мұндай үрдістің қажеттілігі қаншама артқанымен, аудармаға тәуелділіктен құтылу да мүмкін емес. Өркениетті елдерде аударма теориясының жаңа ереже, заңдылықтары толықтырылумен бірге аударматану ғылымы да әдеби компаративистиканың жаңа көкжиегін аша түсуде. Тілдерді меңгеру қажеттілігіне байланысты әр саладағы қос тілді сөздіктер шығарылуда, әркез жаңаланып, толықтырылуда. Өйткені ғылым мен техниканың жаңа жетістіктері терминология саласына да тың қолданыс, соны терминдер, жаңа баламалар енгізуде. Ал аударматану саласындағы қос тілдік сөздік аудармашыларға, аударматанушыларға, аударма ісінен дәріс беретін оқытушыларға, жас зерттеушілерге әбден қажет. Ұсынылып отырған «Аударматану сөздігі» – әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті филология және әлем тілдері факультетінің шетел филологиясы және аударма ісі кафедрасының ұжымдық еңбегінің жемісі. Кафедраның аударма ісінен дәріс оқитын професссорлары мен оқытушылары дайындаған бұл сөздік негізіне В. Нелюбиннің «Аударматанудағы түсіндірмелі сөздігі» және аударма теориясында соңғы уақытта қолданылып жүрген термин сөздерді аудару  негізінде құрастырылды. Аударматану сөздігі аударманы оқып үйрену және оның түрлерін зерттеулер кезінде де өз пайдасын тигізе беретіні анық. Кафедра ұжымы алдағы уақыттарда да мұндай пайдалы еңбектерді назарына ала отырып, жаңа бағытта жүзеге асыруды көздеуде. 

Бұл аударматану сөздігі шағын болса да, атқарар салмағы ауыр. Қазақ аударма ісінің биік белесіне көтерілу үшін алда әр алуан маңызды, жауапты істер күтіп тұр. Соған баршамыз жұмылуға тиіспіз. 

Әнуар Тарақов, әл-Фараби атындағы 

ҚазҰУ-ң профессоры,  филология ғылымдарының докторы

А

Аббревиатура  – аббревиатура, 2. қысқартылып алынған  атаулар -
abbreviation, shortened words
Абзац –  абзац, азат жол - paragraph
Абзацно-фразовый перевод – абзацтық-фразалық аударма -  paragraph-phrasal translation
Абзацно-фразовый последовательный перевод – абзацтық - фразалық ілеспе аударма – paragraph-phrasal-consecutive translation
Абсолютное соответствие – абсолютті сәйкестік – absolute conformity
Абсолютные синонимы − абсолютті синонимдер – absolute synonyms 
Абсолютный билингв − абсолютті билингв ( қостілділік)- absolute bilingual
Абсолютная погрешность —   абсолют-ағаттық- absolute error
Абсолютная соотносительность  — абсолюттік арақатыстылық- absolute correlativeness 
Аббревиация — аббревиация- abbreviation
Абсолютная конструкция — абсолюттік конструкция- absolute construction
Абсолютная частота — абсолюттік жиілік – absolute frequency
Абсолютные величины — абсолюттік өлшемдер – absolute sizes  
Абстрактная лексика — абстракты лексика –abstractive lexicology
Автоматизированная информационная система – автоматтандырылған ақпараттық жүйе – automated informational system
Автоматизированная обучающая система  – автоматтандырылған оқыту жүйесі- automated instruction system
Автоматизированная система перевода – аударманың автоматтандырылған жүйесі  -automated system of translation
Автоматизированное место переводчика – аудармашының автоматтандырылған орны   -automated place of a translator
Автоматизированный машинный словарь – автоматтандырылған машиналық сөздік  - automated machine dictionary
Автоматизированный перевод – автоматтандырылған аударма-  automated translation
Автоматизированный словарь – автоматтандырылған сөздік – automated dictionary
Автоматическая система перевода – аударманың автоматты жүйесі, аударманың дағдылы жүйесі – automatic system of translation
Автоматический машинный словарь – автоматты машиналық сөздік. дағдыланған машиналық сөздік- automatic machine dictionary
Автоматический процесс обработки информации в двуязычной ситуации – қостілділік жағдайында ақпаратты автоматты өңдеу үдерісі-automatic process of information conditioning in bilingual situation 
Автоматический словарь – автоматтық сөздік- automatic dictionary
Автоперевод – автоаударма- autotranslation
Авторизация – авторландыру- authorization 
Авторизированный перевод – автор қатысқан аударма – authorized translation Авторский перевод – авторлық аударма – author’s translation
Авторское право переводчика – аудармашының авторлық құқығы-translator’s authorial right
Автосемантический перевод – автосемантикалық аударма – autosemantic translation
Автоматизированный процесс — автоматтандырылған процесс –automated process
Автоматический перевод — әдеттенген, дағдылы аударма-automatic translation
Автоматический переводной сло​варь — әдеттенген аударма сөздігі- automatic translational dictionary
Авторская речь — автор сөзі – author’s speech
Авторские варианты — авторлық нұсқа – authors’  alternatives
Авторское право — авторлық құқық- author’s right
Авторская рукопись — авторлық қолжазба- author’s manuscript
Авторский автограф — авторлық қолтаңба- author’s  signature
Авторский договор — авторлық шарт – author’s agreement
Авторский заголовок — авторлық бас тақырып –author’s headline
Авторский комментарий — авторлық түсініктеме – author’s  commentary
Авторский надзор —авторлық қадағалау-  authorial control
Авторский оригинал — авторлық түпнұсқа – author’s original 
Авторский текст — авторлық мәтін  - author’s text
Авторское произведение — авторлық туынды – author’s work
Авторизация — авторландыру- authorization
Авторизованный перевод — авторлық аударма – authorized translation
Агенс — агенс- agent
Адекватная замена —адекватты ауыстыру- adequate replacement
Адресат-дублер — адресат-дублер, әдетте ол аудармашы- addressee alternate
Адаптация – бейімделу- adaptation
Адаптированные переводы  – бейімделген аудармалар – adaptated translations
Адекватность – адекваттық- adequacy
Адекватность перевода – аударма ның адекваттылығы- adequacy of translation
Адекватный перевод – адекватты аударма- adequate translation
 Адресант – адресант- sender
Адресат – адресат - addressee
Аксиоматический — аксиомалық- axiomatic 
Аксиоматичный — аксиомалық-indemonstrable, axiomatical
Аккумулировать — жинақтау – to accumulate
Аккумуляция — жинақтау, жинақталу- accumulation
Актуализация языковых средств — тілдік құралдардың актуализациясы; өзектілігі-  actualization of linguistic means
Актуализированный знак — актуалдық белгі-actual signs
Актуальное осознавание — актуалдық таным; сана- actual perception
Акроним – акроним (бастапқы әріптерден түзілген аббревиатура)- acronym
Акт двуязычной коммуникации – қостілдік коммуникация актісі- action of bilingual communication 
Акт коммуникации – коммуникация актісі- communication action
Акт речевой коммуникации – айтылымның коммуникациялық актісі-action of oral communication
Акт речевой коммуникации как функциональная система – функционалдық жүйедегі сөйлеу коммуникациялық әрекеті – action of oral communication as a functional system
Акт речи – сөйлеу әрекеті- speech action
Актант – актанттар- actant
Активная лексика перевода –аударманың белсенді лексикасы- active lexicology of translation
Актуализация – өзектілену - actualization
Актуальный — актуалды, көкейкесті - actual
Актуализация высказывания – айтылымның өзектіленуі- utterance actualization
Актуальное познавание  – өзекті таным  - actual perception
Актуальное членение – өзектіліктегі мүшелену- actual segmentation
Акцент ритмический — ырғақ акценті, ырғақ екпіні –rhytmic accent
Акцентные языки — екпінді тілдер- accentual languages
Алгоритм — алгоритм; бағдаржол- algorithm
Алгоритмическая лингвистика — алгоритмдік лингвистика; тіл білімі-algorythmic linguistic
Алгоритмическая стадия анализа — алгоритмдік талдау сатысы; кезеңі- algorithmic stadium of evaluation 
Алгоритмический язык — алгоритмдік тіл- algorithmic language
Альтернант — альтернант-alternant
Актуальное членение предложения – сөйлемді өзектілікте  мүшелерге бөлу- actual segmentation of a sentence 
Алгоритмический анализ в условиях двуязычной ситуации – қос тілді жағдай талаптарындағы алгоритмдік талдау- algorythmic evaluation in the case of bilingual situation
Алгоритмический анализ в условиях одноязычной ситуации – бір тілді жағдай талаптарындағы алгоритмдік талдау-algorythmic evaluation in the case of one language situation
Алгоритмический принцип машинного перевода – машиналық аударманың алгоритмдік ұстанымы- algorythmic  principle of machine translation
Аллегория — аллегория, тұспалдау- allegory
Аллегорическое иносказание – аллегориялық астарлы сөз-allegorical circumlocation
Аллитерация – аллитерация - alliteration
Алломорфизм – алломорфизм - allomorphism
Алогизм — алогизм, қисынсыздық-alogism
Альтернатива — балама -alternative
Алфавитно-частотный словарь – алфавиттік‑жиіліктік сөздік- alphoperiodical dictionary 
Алфавитный машинный автоматизированный словарь – алфавитті машиналық автоматтандырылған сөздік- alphabetic machine automatizied dictionary
Алфавитный-частотный словарь – алфавиттік- жиіліктік сөздік –alphabetic- periodical dictionary
Амбивалентность синтаксических конструкция – синтаксистік құрылымдардың амбиваленттілігі-ambitendency  of syntaxic construction
Амфиболия – амфиболия- amphibology
Амплификация — мағына үстемелеу -amplification
Аналог — ұқсас; ұқсастық- analog
Аналитическое понятие  — анализдік ұғым – analytical concept
Анафора — анафора - anaphora
Антонимы — антонимдар (қарсы мәндес сөздер)- antonyms
Антропоним —  антропоним-anthroponym
Анаколуф – анаколуф- anacoluthon
Аналог – аналог, ұқсастық-analog
Анализ – анализ, талдау  -evaluation
Анализ по единицам перевода  – аударма бірліктері бойынша талдау- to evaluate by translation units
Анализ по непосредственно составляюшим – тікелей  құрамдас бөліктер бойынша талдау- evaluation by 
immediate constituent
Анализ текста – мәтінді талдау- text evaluation
Аналитико-интегративная деятельность переводчика – аудармашының сараптамалық‑интегративтік қызметі- analytical and integrative  activity of a translator
Аналитико-синтетическая обработка информации в переводе – аудармадағы  ақпаратты сараптамалық‑синтетикалық өңдеу- analytic-synthetic elaboration of information in translation
Аналитичность-синтетичность текста – мәтіннің сараптамалылығы‑синтетикалылығы- analyticity-synthetical character of a text
Аналогия – ұқсастық -analogy
Аннотационный перевод – аңдатпалық аударма –annotative translation
Аннотационный перевод патента – патенттің аңдатпалық аудармасы –annotative translation of patent
Аннотация – аннотация, аңдатпа - annotation
Анологичный  —  тақылеттес-analogic
Аналогия — ұқсастық, тәріздестік-analogy
Аномалия – ауытқу -anomaly
Антиципация – антиципация-anticipation
Антонимический перевод – антонимдік аударма-antonymous translation
Антитеза  — антитеза, шендестіру-antithesis
Апостериорный — апостериорлық- a posteriori
Апперцепция – апперцепция-apperception
Априорный – априорлық- prior, antecedent
Арго — арго-cant, ritual talk
Арготизмы — арготизм-slang expression
Аргумент — аргумент, дәлел-argument, reason
Аргументация — дәлелдеме  - argumentation
Архаизм лексико-фонетический — лексико-фонетикалық архаизм - lexical-phonetic archaism
Архаизм лексический — лексикалық архаизм- lexical archaism
Архаизм семантический — семантикалық архаизм –semantic archaism
Архаизмы — архаизмдер(көне сөздер)-archaicism
Архитектоника — архитектоника-architectonics
Арготическое  выражение– арготикалық айтылым   -argotic utterance                               

Артефакт – жасанды-artifact
Аспект языка — тіл құбылысы-language aspect
Ассоциативная связь   –   ассоциативті байланыс - associative connection
Ассоциативный ряд – ассоциативті (орайластырылған) қатар- associative line
Ассоциативный символ – ассоциативті (ұқсастырылған, орайластырылған) символ-associative symbol
Ассоциация – ассоциация- association
Атематические слова  – тақырыптан тыс сөздер- nonthematic words
Атрибут — атрибут, анықтауыш-attribute
Аудирование  – тыңдалым-listening
Аудитория – дәріс оқылатын, сабақ жүргізілетін бөлме, зал –audience, lecture hall
Аутентичный перевод –  аутенттік аударма –authentic translation
Афоризм — афоризм-aphorism
Афферентный синтез — сопос​тавление и соподчинение всех-afferent synthesis,comparison and  collateral subordination of whole text
Аффикс – аффикс, қосымша-affix
Б

Базовый язык – негізгі тіл- basic language
Банк данных – мәліметтер жиынтығы –data base, data bank
Банк терминов – терминдер жиынтығы-term bank
Безэквивалентная лексика – баламасыз лексика-non-equivalent vocabulary
Безударный слог — екпінсіз буын –unstressed syllable
Библиография – библиография -bibliography
Билингв – билингв-bilingual
Билингвизм  – қос тілділік-bilingualism
Библиографическое описание — библиографиялық сипаттама- bibliographical description
Библиографический обзор — библиографиялық шолу –bibliographical review
Билингвизм — билингвизм, қос тілділік-bilingualism
Бинарный — жұптас-binary
Бинарный перевод — бинарлы (екі бөлімнен құралған) аударма- binary translation
Блат — Блат (таныстықпен біреуден заңсыз бірдеме алу)-wangle
Блатной язык — жаргон сөздер-thieves’ slang
Блок-схема — блок-схема; блок желісі- block diagram
Буква- әріп – графикалық таңба –letter-graphical sign
Буквализм – сөзбе-сөзділік -literalism
Буквализм намеренный – әдейі жасалған сөзбе-сөзділік –intentional literalism
Буквализм непроизвольный – еріксіз сөзбе-сөзділік  -involuntary literalism
Буквальный перевод – сөзбе-сөз аударма-literal translation
Буквенный символ – әріптік символ- literal symbol
Бумажные алгоритмы –қағаздық алгоритмдер- paper algorythm
Бытовой перевод – тұрмыстық аударма-colloquial traslation
В

Валентность — валенттілік-valency
Вариант — вариант (нұсқа)-variant
Вариантное соответствие — варианттық сәйкестік- alternative equivalents
Варваризм — варваризм-barbarism
Вводящая конструкция — кіріспе құрылым-introductary construction
Векторная замена — бағдарлық ауыстыру-vector replacement
Велярный  — велярлық, тіл алды-velar
Вербализация — вербалдану, етістікке айналу-verbalization
Вербальная коммуникация — вербальды қарым-қатынас- verbal communication
Вербальная память — вербальды зейін- verbal memory
Вербальная реакция — вербальды іс-әрекет-verbal reaction
Вербальное мышление — вербальды ойлау- verbal thinking
Вероятность — ықтималдық –possibility, probability
Вероятностное прогнозирование — ықтималды болжамдау- possible forecasting
Вероятностная логика — ықтималдық логика –probable logic
Вертикализм в записях — жазбаны  тіктеп жазу-upright writing
Вербальный текст — ауызша мәтін-verbal text
Вершина слога —буын шыңы –syllabic peak
Вещественная часть слова — сөздің материялық, заттық бөлігі-material part of a word
Взаимодействие компонентов тек​ста — мәтін компоненттерінің өзара ықпалдастығы- cooperation of text components
Взаимовлияние — өзара ықпал -interinfluence
Взаимозависимость — өзара тәуелділік –interdependence, correlation
Взаимозаменяемость — өзара алмасымдық-transposability
Взаимосвязь — өзара байланыс-interrelation 
Взаимосвязь литератур — әдеби өзара байланыс- interrelation of literature
Взгляд — көзқарас-opinion
Виды перевода — аударма түрлері- types of translation
Виды речевой деятельности —сөйлеу әрекетінің түрлері – types of oral activity
Виды эквивалентности — баламалық түрлері – types of equivalents
Внелингвистическая ситуация — лингвистикадан тыс жағдаят –extralinguistic situation
Внелингвистический —лингвистикадан тыс -extralinguistic 

Внелитературный — әдебиеттен тыс-nonliterary,extraliterary
Внешний — сыртқы -external
Внешняя лингвистика — сыртқы лингвистика-external linguistics
Внешняя речь — сыртқы сөз- social speech
Внеалгоритмический анализ — алгоритмнен тыс талдау- noalgorythmic evaluation
Внеязыковой — тілден тыс-extralinguistic
Внутрилингвистическое значение знака — лингвистика ішіндегі белгі мағынасы- intralinguistic meaning of a sign
Внутренняя лингвистика — ішкі лингвистика-internal linguistic
Внутриязыковой перевод —  тіл ішілік аударма-intralingual translation
Внутренняя организация текста — мәтіннің ішкі ұйымдастырылымы- internal body of a text
Внутренняя программа высказыва​ния — айтылымның ішкі бағдарламасы-internal programme of an utterance
Внутренняя речь — ішкі сөз- internal speech
Внутренняя форма слова —  сөздің ішкі түрі (пішіні)-internal form of a word
Военно-публицистический пере​вод — әскери-публицистикалық аударма-publicistic-warfare translation
Военный перевод — әскери аударма-warfare transaltion
Вокабула — негізгі тілден аударылған жекелеген сөз –vocable, entry word
Вокальный перевод — вокалды аударма-vocal translation
Вольный перевод — еркін аударма-liberal translation, free interpretation
Вольный стих — еркін өлең –liberal poem
Воображение — қиял, қиялдау-imaginary
Восприятие — қабылдау-perception
Воспроизведение — қайта жеткізу-reproduction
 Временно без эквивалентные тер​мины — уақытша баламасыз терминдер-temporarily non-equivalent terms
Временные семасиологические связи — уақытша семасиологиялық байланыстар-temporarily semasiological connections
Временный эквивалент — уақытша балама- temporarily equivalents
Вспомогательный язык — қосалқы тіл- auxiliary language
Вторичная коммуникативная дея​тельность — қосымша коммуникативтік қызмет-secondary communicative activity
Вторичная коммуникация — қосымша коммуникация- secondary communication
Вторичное значение — қосымша мән- secondary concept, meaning
Вторичные документы — қосымша құжаттар-secondary documents
Вторичный текст — қосымша мәтін- secondary text
Второстепенный семантический компонент —  екінші дәрежелі мағыналық компонент (сыңар)-minor semantic component
Вульгаризм — дөрекі, өрескел, тұрпайы сөз-slang word, vulgarism
Входной словарь — енгізілген сөздік, кірістірілген сөздік – entry dictionary
Входной язык — енгізілген тіл- entry language
Выборочный метод наблюдения — байқаудың таңдалған тәсілі-selective method of  observation
Выражение — айтылу, білдіру-utterance, expression, aspect
Выраженные семасиологические связи — айтылған семасилогиялық  байланыстар-aspect of semasiological connection
Выразительные средства языка — тілдің мәнерлеу құралдары- expressive tools of a language
Высказывание —  айтылым- utterance
Выходное предложение – шығатын сөйлем- target sentence
Выходной словарь – шығатын сөздік. машиналық аудармада аударма тіліндегі сөз түрлерінің тізімі- target or output dictionary
Вычислительная лексикография – есептегіш лексикография- computational lexicography
Выборка — іріктеу- selection
Выборки — іріктеулер- selections
Выборочная совокупность — іріктеу жиынтығы- selection assembly
Выходной текст — шығыс мәтін- target text
Выходной язык — шығыс тілі-target language
Вычислительная лингвистика — есептеу лингвистикасы- computational linguistics
Г

Газетно-информационный перевод – газеттік-ақпараттық аударма- news-informational translation
Газетный перевод – газеттік аударма- newspaper translation
Гармония гласных — дауыстылар үндесімі – vowels garmony
Генерализация – генерализация - generalization
Генерализация понятия – ұғым генерализациясы – meamig generaliztion
Герменевтика –  мәтінді түсіну туралы ғылым-hermeneutics
Героические сказки  — батырлық ертегілер-  heroic fairytales
Героические стихи — батырлық өлеңдер-heroic poems
Героический эпос — батырлық эпос- heroic  epos
Герой литературного произведения — әдеби шығарманың қаһарманы – a character of literal work
Генеральное множество (ГМ) текстов – мәтіндердің басты алуандылығы- general variety of a text 
Генеративная лингвистика – генеративті лингвистика- generative linguistics
Географический словарь – географиялық сөздік- geographical dictionary
Герменевтическая модель перевода – аударманың герменевтикалық моделі (үлгісі)- hermeneutics model of translation
Генеральная совокупность —басты жиынтық- general sample, general  assembly
Гетеровалентное языковое посредничество – гетеровалентті тіларалық дәнекерлесу- heterovalent language intermediation
Гибридные языки — будан тілдер – hybrid languages
Гидроним – гидроним-hydronim
Гипономический способ – гипономикалық әдіс-hyponomic method
Гипономический способ перевода – аударманың гипономикалық әдісі-hyponomic method of translation
Главное ударение — негізгі екпін – main accent
Глагольные формы — етістік формалары – verbal forms
Глаголица – кириллицадан күрделі әрі әріптерді суретпен жазумен ерекшеленетін алғашқы славян әліппесінің бірі- Glagolitic alphabet
Гласный — дауысты- vowel
Гласный среднего подьема — аралық қысаң дауысты- medium vowel 
Глобальное понимание – ғаламдық жаһандық түсінік- global concept
Глоссарий – глоссарий-glossary
Глоточный согласный — көмей дауыссыз – pharyngeal  consonant
Глубинная структура предложения – сөйлемнің тереңдетілген құрылымы.- abyssal structure of a sentence
Глубинные структуры – терең құрылымдар-abyssal structure
Глухая мелодика — көмескі әуен – voiceless melodics
Глухой — қатаң-voiceless
Глухой звук — қатаң дыбыс- voiceless  sound
Глухой гласный — көмескі дауысты – voiceless vowel
Глухой согласный — қатаң дауыссыз -voiceless consonant
Гнездо слов – сөздер ұясы-words nest
Говор– говор, аймақтарда қолданылатын жалпыұлттық тілдің бір түрі -dialect
Говорение – айту - speaking
Говорящее лицо –айтушы тұлға- speaking person
Гонорар  — қаламақы, гонорар – earned income, honorarium
Государственный язык – мемлекеттік тіл -  governmental language
Градация – градация -gradation
Грамматика –  тілдің грамматикалық құрылымы -  grammar
Грамматическая интерференция –  грамматикалық интерференция- grammar interference
Грамматическая норма – грамматикалық норма- grammar rule
Грамматическая трансформация – грамматикалық трансформация - grammar transformation
Грамматическая форма слова – сөздің грамматикалық формасы –grammar form of a word
Грамматические замены – грамматикалық алмастыру- grammar replacement
Грамматические омонимы – грамматикалық омонимдер – grammar  homonyms
Грамматические подсистемы – грамматикалық ішкі жүйелер- grammar intersystem
Грамматические синонимы – грамматикалық синонимдер- grammar synonyms
Грамматические трансформации – грамматикалық трансформация – grammar tranformations
Грамматический анализ – грамматикалық талдау – grammar analysis
Грамматический буквализм – грамматикалық сөзбе-сөздік- grammar literalism
Грамматический словарь – грамматикалық сөздік- grammar dictionary
Грамматическое значение – грамматикалық мағына – grammar concept
Грамматическое расхождение – грамматикалық айырмашылық – grammar divergence
Грамматическое сказуемое – грамматикалық баяндауыш- grammar predicate
Графема – графема-grapheme
Графические омонимы – графикалық омонимдер- graphical homonyms
Графический формуляр – графикалық формуляр, тіркеу карточкасы-graphical  form
Губно-зубной  — ерін-тіс-labiodental
Губно-зубной звук — ерін- тіс дыбыс- labiodental sound
Губно-зубной согласный — ерін-тіс дауыссыз -labiodental consonant
Губно-зубной согласный звук — еркін-тіс дауыссыз дыбыс – labiodental consonant sound
Губной — ерін-labial
Губной гласный — ерін дауысты – labial vowel
Губной гласный звук — ерін дауысты дыбыс-labial cvowel sound
Губной звук — ерін дыбыс – labial sound
Губной сингармонизм — ерін үндестігі – labial vowel harmony
Губной согласный —  ерін дауыссыз –labial consonant
Губной согласный звук — ерін дауыссыз дыбыс –labial consonant sound
Д
Двуязычия  — қостілділік,екі тілділік- bilingual
Двустороный перевод – екі жақты аударма- intermutual translation
Двуступенчатый синхронный перевод – екі сатылы синхрондық аударма- two stepped simultaneous translation
Двуязычная коммуникация – қос тілді байланыс- bilingual communication
Двуязычная лексикография – қос тілді лексикография-bilingual lexicography
Двуязычная ситуация – қос тілді жағдаят- bilingual situation
Двуязычный отраслевой словарь – қос тілді салалық сөздік- bilingual field dictionary
Двуязычный словарь – қос тілді сөздік- bilingual dictionary
Дейксис  — көрсету-deixis
Дейктические слова — ұсынылған сөз- deictic words
 Дейктический — ұсынылған, көрсетілген-deictic
Декодировать  — кодтау-decode, decrypt
денотативная теория перевода  — аударманың денотативтік теориясы- denotative theory of translation
Денотативный подход к переводу  — аударманың денотативтік ыңғайы- denotative  approach to  translation
Детерминанты перевода   —аударманың анықтамасы- determinants of translation
Деятельность — әрекет-activity
Девербализация – девербализация-deverbalization
Дезьюнкция – дезьюнкция- disjunction
Денотативная теория перевода – аударманың денотативті теориясы- denotative theory of translation
Действие – іс-әрекет-act, action
Деловая лексика – іскери лексика- business lexis, vocabulary
Денотат –денотат- denotation
Денотативная лексика – денотативті лексика-denotative lexis
Денотативная функция – денотативті қызмет- denotative function
Денотативная значение – денотативті мағына- denotative concept
Денотативное значение знака – таңбаның денотативті мағынасы- denotative concept of a sign
Денотативное содержание – денотативті мазмұн- denotative  content
Денотативные связи – денотативті байланыстар- denotative connections
Денотативный – денотативті- denotative
Денотация – денотация- denotation
Десигнат – десигнат-designatum
Дескриптивная теория перевода – аударманың  дескриптивті теориясы-descriptive theory of translation
Дескриптор – дескриптор-descriptor
Детерминанта –детерминант-determiner
Детерминатив – детерминатив-determinantive
Детерминация – детерминация-determination
Дефиниция – дефиниция-definition
Диада – диада-duad
Диалект – диалект-dialect
Диалектизм – диалектизм-dialectism
Диалектный словарь – диалектологиялық сөздік-dialectal dictionary
Диалектический словарь – диалектілік сөздік-dialectical dictionary
Диалог – диалог-dialogue
Диахронический интралингвальный перевод – диахронды интралингвальды аударма-diachronic intralingual translation
Диахронический перевод – диахронды аударма-diachronic translation
Диахрония – диахрония-diachrony
Диглоссия – диглоссия-diglossia
Дизьюнкция – дизьюнкция-disjunction
Динамическая модель перевода – аударманың динамикалық моделі-dynamic model of translation
Динамическое программирование – динамикалық бағдарламалау-dynamic programming
Дискретность синхронного перевода – синхронды аударманың дискреттілігі-discontinuity of simultaneous translation
Дискурс – дискурс (мәтін)-discourse
Добавление – қосу-addition
Диалектный  ( областной) словарь —диалектік сөздік-dialectic dictionary
Диалектный ( областной ) фразеологический словарь — диалекті  фразеологиялық сөздік-dialectic phrasal dictionary
 Диалогическая речь  —диалогтық сөз-dialogue speech
Диктант-перевод  —диктант-аударма-dictation-translation
Динамическая эквивалентность —динамикалық  баламалылық-dynamic equivalent
Дистанционное обучение  — дистанттық  оқыту, дистанциялық оқыту- distance learning
Дистинктивный признак — дистинктикалық белгі- distinctive  feature 
Дисфемизмы  —дисфемизмдер- dysphemism
Добавление семантических компонентов  – семантикалық сыңарларды қосу-adding of semantic components
Документальная формализация – деректі формализация-documental formalization
Дистанционная форма обучения – оқытудың арақашықтық түрі-distance type of education, learning
Дистрибуция – дистрибуция-distribution
Дифференциальные признак – дифференциалды нышан-differential feature
Дифференциация – жіктеу, жіктелу-differentiation
До алгоритмический этап  — алгоритмикалық  этапқа дейін-prealgorythmic  stage
Добавление семантических компонентов  — сыңардың семантикалық – қосымшасы- adding of semantic components
Добавление  — қосылу-adding
Добавочное значение — қосарлама мағына –additional concept
Документальная формализация — деректі формализация-documental formalization
документальный перевод  — деректі  аударма-documental translation
Документальная лингвистика  — деректі лингвистика-documental linguistic
Долговременная память — ұзақ уакытты есте сақтау-long-term memory
Доминанта – доминанта (негізгі белгі)-predominant
Доминирующая информация – негізгі ақпарат-dominant information
Дополнительная дистрибуция – қосымша дистрибуция- additional distribution
Дополнительный семантический компонент –  қосымша мағыналық сыңар-additional semantic component
Дополнительный эстетический эффект – қосымша эстетикалық тиімділік-additional ethetic effect
Дословный перевод – сөзбе-сөз аударма- literal translation
Е

Единица – бірлік-item
Единица выражения – айтылым бірлігі-expression item
Единица ориентирования – бағдарлау бірлігі-orientation item
Единица отсчета – санау бірлігі-indication item
Единица перевода – аударма бірлігі- translation item
Единица речи – сөйлеу бірлігі-speech item
Единица содержания – мазмұн бірлігі- content item
Единица языка – тіл бірліктері –language item
Единицы речевого общения – тілдік қатынас бірлігі-communication item
Единицы суперструктуры – суперқұрылымдар бірлігі-superstructure item
Единицы текста – мәтін бірліктері-text item
Единство – бірлік -unity
Естественный билингвизм – табиғи қостілділік- natural bilinguism                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

Естественный язык – табиғи тіл- natural language
Ж

Жаргон – жаргон-jargon, cant
Жаргонное выражение – жаргондық айтылым – argotic utterance
З 

Задачи переводчика – аудармашы талаптары  -translator’s tasks
Заимствование – кіріктіру-borrowing
Закодированный текст – кодталған мәтін – encoded text
Закодировать – кодтау- to encode
Закономерные соответсвия – заңды сәйкестік- obligate  accordance
Закрытая аудитория – жабық аудитория- boarding  auditory
Замена – ауыстыру-replacement
Замена семантических категорий – семантикалық категорияларды ауыстыру- replacement of semantic categories
Замены – ауыстырулар-replacements
Зашифрованный текст – шифрланған мәтін- encoded text
Звуковой язык – дыбысты тіл-sonal language
Знак – таңба, белгі- sign
Знаковая функция – таңбаның функциясы (қызметі)-sign function
Знаковый – таңбалылық- sign
Знаковый способ перевода – аударманың таңбалық әдісі- sign method of  translation
Знаменательное словоупотребление – атауыш сөздерді қолдану-content usage
Значащая часть слова – сөздің мағыналы бөлігі-  meaningful part of a word
Значение – мағына (мән)-meaning
Значение знака – таңба мәні-sign meaning
Значение слова – сөз мәні- word meaning
Зооним – зооним ​- zoonym
Зрительно-письменный перевод – көру арқылы жазбаша аудару-visual-writing translation
Зрительно-устный перевод – көру арқылы ауызша аудару-visual-oral translation
Заглавное слово – бастапқы сөз-headword
Заглавочное слово – тақырыптық атау, басқы сөз-title word
Заголовок – тақырып- head-line
И

Идентификация — идентификация-identification
Идеографические синонимы — идеографиялық синонимдар-ideographic synonyms
Идеографический словарь — идеографиялық сөздік-ideographic dictionary
Идеологический словарь — идеологиялық сөздік-ideological dictionary
Идеоматический словарь — идеомалық сөздік –idiomatic dictionary
Идиолект —идиолект -idiolect
Идиома — идиома-idiom
Идиоматические единицы — идиомалық бірліктер-idiomatic item
Иерархия текста — мәтін иерархиясы-text hierarchy
Иконический словарь — иконикалық сөздік-iconic dictionary
Инвариант — инвариант-invariant
Инвариант в переводе — аудармадағы  инвариант-invariant in translation
Инвариант в синхронном перево​де — синхрондық аудармадағы инвариант-invariant in simultaneous translation
Инвариант перевода — аударма инварианты- translation invariant
Иновационный перевод — инновациалы аударма-innovation translation
Иноязычные слова — басқа тілді сөздер- words of foreign language
Иноязычный — басқа тілді –foreign 
Инвариант сообщения — ақпарат мәліметі- message invariant
Инвариантная единица — инварианттық бірлік-invariant item
Инвариантная информация — инварианттық ақпарат-invariant information
Инвариантное значение —  инварианттық мазмұн-invariant meaning
Инвариантность плана содержа​ния — мазмұн инварианттылығының жоспары –invariance of content plan
Инвариантность смысла — мағнаның инварианттылығы-concept invariance
Инженерная лингвистика — инженерлік лингвистика-engeneering linguistic
Инженерно-лингвистическая мо​дель (ИЛМ) — инженерлік-лингвистикалық модель- model of engeneering linguistics
Инициальный источник – аты-жөн көзі( аты-жөнінің бірінші әріптері )-initial source
Инновационный перевод — инновациялық аударма- innovative translation
Инофон — шетелдік фон- foreign background
Иноязычный текст — басқа тілдегі мәтін- text in foreign language
Интеграция текста — мәтін интеграциясы-text integration
Интеллектуальная речь — ақыл - ой сөзі- intellectual speech
Интеллектуальная система — ой жүйесі-intelectual system
Интеллектуальная творческая дея​тельность — ойдың творчествалық қызметі (творчество – мәдениет қазыналарын жасау)- intellectual  creative activity
Интенсиональные единицы – интенсионалдық бірліктер-intensional items
Интенция — интенция-intention
Интерактивная функция — интерактивті қызмет-interactive function
Интервербальный перевод — интервербалдық аударма –interverbal translation
Интердепенденция — интердепенденция-interdependence
Интерлингвальный перевод – интерлингвалдық аударма-interlingual translation
Интерлингвистический перевод — интерлингвистикалық аударма-interlinguistic translation
Интерлинеанарный перевод — интерлинеанарлық аударма-interlinear  translation
Интерлингвистика — интерлингвистика- interlinguistic
Интернационализмы — интернационализмдер -internationalism
Интернациональная лексика — интернациональді лексика-international lexis
Интернациональная омонимия — интернациональді омонимия (әртүрлі мағыналы сөздеердің түр бірдейлігі)-international homonyny
Интернациональные способы пере​дачи имен собственных — жалқы есімдердің         интернационалдық берілу жолдары- international methods  of transferring proper names
Интерпретативный контекст — пайымдалатын мәнмәтін мәліметті дұрыс таңдап, түсіндіретін мәнмәтін- interpretative context
Интерпретация — интерпретация, талдау, пайымдау -interpretation
Интерсемиотический перевод — интерсемиотикалық аударма-intersemiotic translation
Интерференция — интерференция-interference
Интонационно-смысловые едини​цы исходного текста — бастапқы мәтіннің интонациялық -мағыналық бірліктері-intonational- meaningful items of  source text
Интравербальный перевод — интравербалдық аударма-intraverbal translation
Интралингвальный перевод — интарлингвистикалық аударма-intralingual translation
Информативность сообщения –  хабардың ақпараттылығы-message self-descriptiveness
Информационно-коммуникативный перевод — ақпараттық – коммуникативтік аударма (коммуникативность – қатынас жасау) –informational-communicative translation
Информационно-поисковый тезау​рус — ақпараттық ізденіс тезаурусы (тезаурус – бір тілдің бүкіл лексикасын сипаттауға арналған сөздік)-informational-searching thesaurus
Информационно -поискокый язык — ақпараттық ізденіс тілі-informational-searching language
Информационная насыщенность текста — мәтіндегі ақпарат қанықтығы-informational intension of a text
Информационная оптимизация со​общения – хабарды ақпараттық оптимизациялау, оңтайландыру, үйлесімділеу-informational optimization of a message
Информационная теория перево​да  - аударманың ақпараттық теориясы- informational theory of a translation
Информационно-поисковая систе​ма — ақпараттық ізденіс жүйесі-informational-searching system
Информационный перевод — ақпараттық аударма-informational translation
Информационный язык — ақпараттық тіл-informational language
Информация — ақпарат-information
Информация о структуре — құрылым туралы ақпарат structure information
Информационный запас 1-й степени — 1 дәрежелі ақпараттық қор-informational  reserve of 1st degree
Информационный запас 2-й степени — 2 дәрежелі ақпараттық қор- informational  reserve of 2nd  degree
Информационный запас 3-й степени — 3 дәрежелі ақпараттық қор- informational  reserve of 3rd   degree
Информационный запас 4-й степе​ни —  4 дәрежелі ақпараттық қор- informational  reserve of  4th degree
Информационный запас 5-й степе​ни —  5 дәрежелі ақпараттық қор- informational  reserve of 5th  degree
Искусственный билингвизм — жасанды билингвизм- artificial bilinguism
Искусственные языки — жасанды тілдер- artificial languages
Искусственный интеллект — жасанды интеллект- artificial  intellect
Исторический словарь — тарихи сөздік- historical dictionary
История перевода — аударма тарихы- historu of translation
Источники информации перевод​чика — аудармашының ақпарат көздері- translator’s information sources
История переводческой деятельно​сти — аударма қызметінің тарихы- history of translation activity
Источник —  қайнар көз-source
Источник-дублер — дублер (көмекші орындаушы)-source alternate
Исходная единица — бастапқы бірлік- original item
           Исходный текст — бастапқы мәтін-original text
Исходный язык —  негізгі тіл (түпнұсқалық тіл)-original language
Исходная форма слова — сөздің бастапқы формасы- original form of a word
Исходное множество текстов — бастапқы тексттің көпшілігі-original variety of  a text
Исходные высказывания — бастапқы пікір-original utterance
Исходные сообщения — бастапқы хабарлама-original message
Исходный код — бастапқы код- original code
К

Калька – калька-calque
Кабина-пилот — пилот кабинасы-cabin-pilot
Калька лексическая − лексикалық калька-lexical calque
Калька семантическая − семантикалық (мағыналық) калька- semantic calque
Калька синтаксическая – синтаксистік калька-syntax calque
Калька словообразовательная — сөзжасам көшірмесі –wordformational calque
Калька фразеологическая — фразеологиялық көшірме-phraseological calque
Калькирование — калькалау (басқа тілдің үлгісімен сөз жасау)-calquing
Картина мира — әлем көрінісі-picture of the world
Картинный словарь — суретті, бейнелі сөздік-image dictionary
Катахреза — катахреза-catachresis
Категориальная идентификация — категориялы теңестіру, ұқсастыру –categorial identification
Категории текста — текст категориясы –text category
Категория – категория-category
Категория деятеля – қызмет категориясы-representative category
Качественный анализ – сапалы талдау- qualitative research
Качество перевода – аударма сапасы-translation quality
Квазикалькируемая ситуация – квазикалькалық жағдай- quasicalquing situation
Квант информаций – ақпараттың кванты-information  quanta
Квантитативная лингвистика – квантитативтік лингвистика- multiple pattern linguistic
Кинема – кинема-kineme
Кинесика – кинесика-kinesics
Кинетика – кинетика-kinetics
Кинетическая речь – кинетикалық сөйлеу-sign language
Кинетический язык – кинетикалық тіл- kinetic language
Кино/видео перевод без подготовки – дайындықсыз кино/бейне аудармасы-cinema/ video translation without preparing
Кириллица – кириллица-cyrillic
Классицистиеский перевод − классицистикалық аударма-classical translation
Клинопись − сына жазу- wedge writing , cuneiform
Клише – клише-cliché, officialese
Ключевое слово − өзекті сөз-content word, key word
Ключевые информация − өзекті ақпарат- key information
Ключевые слова − өзекті сөздер- key words
Когезия – когезия-cohesion
Кодифицированный (литературный) язык − кодталған (әдеби) тіл-codified (literal)language
Количественная лингвистика − сандық лингвистика-quantiative linguistics
Количественная оценка надежности частотного словаря − жиілік сөздіктің сенімділігіне сандық баға- quantitative evaluation of periodical dictionary safety
Количественный анализ − сандық сараптама- quantitative evaluation
Количество информации − ақпараттар саны- quantitative information
Комбинаторная лингвистика − комбинаторлық лингвистика-combinatorial linguistics
Комбинация – комбинация, қиыстыру-combination
Комбинированный принцип машинного перевода − машиналық аударманың комбинациялық қағидаты-combined principle of machine translation
Комбинированный словарь − комбинациялық сөздік- combined dictionary
Комментарий – түсініктеме-commentary
Коммуникабельность – бейімділік-communicativeness
Коммуникант – коммуникант-communicant
Коммуникативная деятельность − коммуникативті іс-әрекет- communicative activity
Коммуникативная единица − коммуникативті бірлік-communicative unit
Коммуникативная компетенция − коммуникативтік міндет  - communicative  ability
Коммуникативная ситуация − коммуникативтік жағдай-communicative situation
Коммуникативная установка − коммуникативтік құрылым- communicative  setup
Коммуникативная функция слова – сөздің коммуникативтік функциясы-communicative function of a word
Коммуникативная функция текста − мәтіннің коммуникативті қызметі-communicative function of a text
Коммуникативная функция языка – тілдің коммуникативтік қызметі- communicative function of a language
Коммуникативная эквивалентность − коммуникативті баламалық-communicative equivalence
Коммуникативная эффективность − коммуникативтік тиімділік-communicative effectiveness
Коммуникативное задание − коммуникативтік тапсырма- communicative target
Коммуникативно-организационная функция текста – мәтіннің коммуникативтік-ұйымдастыру қызметі- communicative-organizational  function of a text
Коммуникативно-равноценные переводные эквиваленты – коммуникативтік-тепе-теңдіктегі аударма баламалығы- communicative-equal translational equivaents
Коммуникативность – коммуникативтілік-communicativeness
Коммуникативность текста – мәтіннің коммуникативтілігі-communicativeness of a text
Коммуникативно-функциональная теория перевода – аударманың коммуникативтік-функционалдық теориясы-communicative-functional theory of translation
Коммуникативные функции – коммуникативтік қызметтер- communicative function
Коммуникативный акт – коммуникативтік акт-communicative  act
Коммуникативный контекст – коммуникативтік мәнмәтін-communicative  context
Коммуникативный тип предложения – сөйлемнің коммуникативті түрі- communicative type of a sentence
Коммуникативный эффект – коммуникативті ықпал- communicative effect
Коммуникационный акт – коммуникациялық акт-communicatory act 
Коммуникация – коммуникация-communication
Коммуникация с использованием двух языков – қос тілді қолдануындағы коммуникация-communication with using of two languages
Компенсация – өтем-compensation
Компетентный реципиент – компетентті рецепиент- competent recipient
Компетенция переноса – ауысым компетенциясы-shift competence
Комплементарность – комплементарлық-complementory
Композиция – композиция-composition
Композиция высказывания – айтылым композициясы-utterance composition
Компонент – компонент, құрамдас, сыңар-component
Компонентный анализ – компоненттік талдау-compotent evaluation
Компоненты переводческой деятельности − аудармашылық қызметтің компоненттері- translation activity components
Компоненты текста − мәтін компоненттері-text components
Компрессирующий синонимический фильтр − компрессиялық синонимдік фильтр-compress synonymous filter
Компрессия – компрессия-compression
Компрессия информации − ақпарат компрессиясы- information compression
Компрессия текста − мәтін компрессиясы-text compression
Компьютерная лингвистика − компьютерлік лингвистика-computer linguistics
Компьютерная лингводидактика − компьютерлік лингводидактика –computer linguodidactics 
Компьютерное обучения − компьютерлік оқыту-computer study
Конвенции – конвенция-concord, convention
Конвенциональный акт − конвенциялық акт- conventional act
Конвенциональный фрейм −конвенциялық фрейм-conventional frame
Конвергентные комбинации −конвергенттік комбинациялар-convergent  combination
Конвергенция –конвергенция-convergention
Конверсивные преобразования − конверсивтік қайта жасау-conversive transformation
Конверсивы –конверсивтер-conversive
Конверсия –конверсия-conversion
Конечная генеральная совокупность − соңғы басты жиынтық- final general  assemblage
Конечность (лингвостилистической) подсистемы – соңғы (лингвистикалық) жүйе бөлігі-intersystem (linguostylistic)extremity 

Конкорданс – конкорданс-concordance
Конкретизация – нақтылық-concretization
Конкретизация недифференцированных и абстрактных понятий − абстракты және дифференциалды емес ұғымдардың нақтылануы-concretization of undifferentiated and abstract concepts
Конкретизация понятий − ұғымдарды нақтылау-concept concretization
Коннотативная эквивалентность − коннотативті баламалық-connotative equivalents
Коннотативное значение − коннотативті мағына-connotative meaning
Коннотативное значение знака − таңбаның коннотативті мағынасы-connotative sign meaning
Коннотация –коннотация-connotation
Конспект – конспект-conspectus
Константа – тұрақтылық-constant
Константные семасиологические связи − тұрақты семасиологиялық байланыстар-constant semasiological connections
Конструкция – құрылым-construction
Консультант  переводчик – аудармашы кеңесші- translator - adviser
Консультативный перевод − кеңесіп жасалған аударма-consultative translation
Контактная аудитория − байланыс аудиториясы- contact audition
Контактная функция — байланыс функциясы -  contact function
Контаминация – контаминация-contaminaton
Контаминированный − контаминалдық (бұрмаланған)-contaminated
Контекст − контекст, мәнмәтін -contex
Контекст предложения – сөйлемнің мәнмәтіні-sentence contex
Контекст речи − сөйлеу мәнмәтіні-speech context
Контекст ситуации − жағдай мәнмәтін- situation context
Контекстные соответствия − мәнмәтіндік сәйкестік-context equals
Контекстуальная замена − мәнмәтіндік ауыстыру-contextual replacement
Контекстуальное значение − мәнмәтіндік мағына-contextul meaning
Контекстуальное значение слов −  сөздің мәнмәтіндік мағынасы-contextual word meaning
Контекстуальный – контекстік-contextual
Конфронтативная лингвистика − конфронтативті лингвистика-confrontative linguistics
Конфронт − конфронт -confront
Концептуальный фрейм – тұжырымдамалық фрейм-conceptual frame
Концепция динамической (функцио​нальной) эквивалентности перево​да — аударманың динамикалық (функциональді) эквиваленттілігінің концепциясы –concept of dynamical equivalents of translation
Концепция эквивалентности перевода – аударманың баламалық тұжырымдамасы-conception of translation equivalent
Концепция функциональной эквивалентности перевода – аударманың функционалды, баламалық тұжырымдамасы- conception of translation functional equivalent
Конъюкция – конъюкция-conjunction
Координативное двуязычье – координативті қостілділік- coordinative bilingualism 
Координативный билингвизм – координативті билингвизм-coordinative bilingualism
Координационная функция текста – мәтіннің координациялық қызметі- coordination function of text
Корень слова – сөздің түбірі- wordroot
Корпус — корпус, тұрқы, сырты- case, corpus
Коррелят — өзара байланыстылық, коррелят- correlate
Коррелятивный — өзара қатысты, өзара байланысты -correlative
Корреляция — ара қатыстылық -correlation
Критика перевода – аударма сыны-translation criticism
Крылатое слово –қанатты сөз-winged word
Крылатые слова – қанатты сөздер-winged words
Культура речи – сөйлеу мәдениеті-speech culture
Культурологическая доминанта – мәдениеттану доминантасы-culturological dominant
Культурология – мәдениеттану-culturology
Л

Лакуны — лакуналар-lacunas
Латиница — латиница-latin, Latinic alphabet, roman type
Лексема — лексема –lexeme, lexical unit
Лексика — лексика –lexis, dictionary
Лексико-грамматический уровень информационной насыщенности —ақпараттық толық лексикалық-грамматикалық деңгейі –lexico-gramma level of information intension
Лексикография — лексикография-lexicography
Лексикография перевода — аударма лексикографиясы-translation lexicography
Лексикология — лексикология-lexicology
Лексикон — лексикон-lexicon
Лексикостатистический анализ — лексикостатикалық талдау-lexicostatic analyzing
Лексическая декомпрессия — лексикалық декомпрессия-lexical decompression 
Лексическая единица — лексикалық бірлік-lexical unit, lexical entity
Лексическая интерференция — лексикалық интерференция-lexical interference
Лексическая компрессия — лексикалық компрессия-lexical compression
Лексическая норма — лексикалық норма-lexical norm
Лексическая основа машинного автоматизированного словаря —

машиналық автоматтандырылған сөздіктің лексикалық негізі - lexical base of machine automatic dictionary
Лексическая трансформация —  лексикалық трансформация- lexical transformation
Лексическая функция — лексикалық функция-lexical function
Лексические замены — лексикалық ауыстырулар-lexical replacements
Лексические омонимы — лексикалық омонимдер-lexical homonyms 
Лексические особенности перевода военных материалов — 

әскери материалдарды аударудың лексикалық ерекшеліктері – lexical peculiarities of military material translation
Лексические соответствия — лексикалық сәйкестілік-lexical appropriateness
Лексические трансформации — лексикалық трансформациялар-lexical transformations
Лексический узкий контекст – лексикалық тар мәнмәтін-lexical narrow context
Лексическое развертывание — лексикалық күшейту-lexical expansion
Лексическое свертывание — лексикалық қысқарту-lexical surrogation
Лигатура — лигатура-ligature, ligation
Лингвистика — лингвистика-linguistics
Лингвистика речи — сөйлеу лингвистикасы- speech linguistics
Лингвистика текста — мәтін лингвистикасы-text linguistics
Лингвистическая база теории пе​ревода — аударма теориясының лингвистикалық негізі-linguistic base of translation theory
Лингвистическая география — лингвистикалық география-linguistic geography Лингвистическая единица — лингвистикалық бірлік- linguistic unit
Лингвистическая информационная база — лингвистикалық ақпараттық база-liguistic informational base
Лингвистическая компетенция —лингвистикалық құзіреттілік-linguistic competency
Лингвистическая модель — лингвистикалық модель-linguistic model
Лингвистическая модель подъязы​ка — ішкі тілдің лингвистикалық моделі- linguistic model of sublanguage
Лингвистическая статистика — лингвистикалық статистика-linguistic statistics
Лингвистическая теория перевода — аударманың лингвистикалық теориясы- linguistical theory of translation
Лингвистические универсалии — лингвистикалық универсалиилер- linguistical universals
Лингвистический автомат — лингвистикалық автомат- linguistic automation
Лингвистический компонент — лингвистикалық компенент- linguistic component
Лингвистический контекст — лингвистикалық мәнмәтін- linguistic context
Лингвистический перевод — лингвистикалық аударма- linguistic translation
Лингвистический словарь — лингвистикалық сөздік- linguistic dictionary
Лингвистическое мышление — лингвистикалық ойлау- linguistic thinking
Лингводидактика — линвгодидактика -linguodidactic
Лингво-инженерная деятельность --- лингво-инженерлік қызмет-linguo-engeneering activity
Лингвосемиотика — лингвосемиотика- linguosemiotic
Лингвостатистика – лингвостатистика -linguoststistic
Лингвостатистическая модель подъязыка — ішкі тілдің лингвостатикалық моделі-linguostatic model of ublanguage
Лингвостатистический анализ — лингвистикалық талдау-linguostatical analyzing
Лингвостатистический экспери​мент — лингвостатикалық тәжірибе –linguostatical experiment
Лингвостилистика — лингвостилистика-linguostylistic
Лингвостилистические подсисте​мы — лингвостилистикалық ішкі жүйелер-linguostylistic intersystems
Лингвоэтническая коммуникатив​ная компетенция (ЛКК) — лингвоэтникалық қарым-қатынас құзыреттілігі- linguoethnic communicative competence (LCC)
Лингвоэтнический барьер — лингвоэтникалық кедергі- linguoethnical barrier
Литературная норма —  әдеби норма- literary norm
Литературная речь — әдеби тіл- literary speech
Литературоведческая теория перевода — аударманың әдебиеттану теориясы literary translation theory
Литературность перевода — аударманың әдебилігі-translation literaryness
Литературный перевод — әдеби аударма- literary translation
Литературный язык — әдеби тіл-literary language
Литературоведческий перевод — әдебиеттану  аудармасы-literary translation
Логико-семантический признак — логикалық-семантикалық белгі-logical-semantic feature
Логическая речь — логикалық сөйлеу- logical speech
Логический предикат — логикалық предикат- logical predicate
Логический субъект — логикалық субьект-logical subject
Логическое подлежащее — логикалық бастауыш-logical subject
Логическое развитие — логикалық даму-logical developing
Логическое развитие понятий — ұғымдардың логикалық дамуы-
logical development of concept
Логическое сказуемое — логикалық баяндауыш-logical predicate
Логическое содержание — логикалық мазмұн- logical content
Ложные друзья переводчика — аудармашының жалған достары- translator’s false friends 
Ложный эквивалент — жалған баламалық-false equivalent
Локальная трансформация —локальды трансформация, оқшауланған –local transformationалмастыру

Локутивный акт — локутивтік акт-locutionary act
М

Макролингвистика — макролингвистика-macrolinguistic
Макролингвистическое описание языка — тілді макролингвистикалық сипаттау-macrolinguistic language description
Макроперевод — макроаударма-macrotranslation
Макросегментация речевого пото​ка – тіл ағынының макросегменттелуі-macrosegmentation of speech torrent
Малые подсистемы (языка) — кіші ішкі жүйелер (тілдің)- small intersystems
Маркер — маркер- tip marker, marker 
Маркеры внутренних переходов — ішкі ауысулардың маркерлері-markers of inner crossings
Маркеры логических отношений — логикалық қатынастар маркерлері-markers of logical relations
Маркеры начала и конца текста — мәтіннің басы мен соңындағы   маркерлер-markers of text beginning and ending
Маркеры последовательного ука​зания на одного и того же рефе​рента — бір референтке негізделген дәйекті маркерлер- markers of coherent indications of the same referent
Маркеры пространственных отно​шений — кеңістік қарым-қатынастар маркерлері- markers of spatial relations
Маркеры сопричастности автора — автор қатыстылығындағы маркерлер-markers of autor co-belonging
Маркеры темпоральных отноше​ний — темпоральдық қатынастар маркерлері- temporal relations’ marker
Маркирование начала и конца тек​ста — мәтіннің басы мен соңын маркерлеу-markering of text beginning and ending
Маркированный — таңбаланған-markered
Массовая коммуникация — бұқаралық қарым-қатынас-mass communication
Математическая лингвистика — математикалық лингвистикаmathematical linguistic
Математическая статистика — математикалық статистика-mathematic statistic
Математический анализ частотно​го списка — жиілік тізімін математикалық талдау- mathematical evaluation of list period
Материально-графический уровень информационной насыщенности —ақпараттық толық материалдық-графикалық деңгейі- material-graphical level of information intensity
Машинная интерпретация (лекси​ческой основы машинного слова​ря) — (машиналық сөздіктің лексикалық негіздері) машиналық интерпретациялау (пайымдау)- machine interpretation (lexical base of machine dictionary)
 Машинное время — машиналық уақыт- machine time
Машинный автоматизированный словарь — машиналық автоматтандырылған сөздік-machine automated dictionary
Машинный оборот — машиналық айналым- machine circulation
Машинный перевод — машиналық аударма-machine  translation
Машинный словарь — машиналық сөздік- machine dictionary
Международный язык — халықаралық тіл-international language
Междуязычные аналогизмы — тіларалық аналогизмдер- interlanguage analogisms
Межсемиотический перевод — семиотикааралық аударма-intersemiotical translation
Межъязыковая коммуникация — тіларалық коммуникация-interlanguage communication
Межъязыковая омонимия — тіларалық омонимия-interlanguage ambiguity
Межъязыковая ситуация — тіларалық жағдаят- interlanguage situation
Межъязыковой перевод — тіларалық аударма-interlanguage translation
Межъязыковые аналогизмы — тіларалық аналогизмдер-interlanguage analogisms
Межъязыковые омонимы — тіларалық омонимдер  - nterlanguage homonyms 
Мертвый язык — өлі тіл – dead language
Местный диалект — жергілікті диалект – local dialect
Металингвистика — металингвистика- metalinguistics
Металингвистическая функция — металингвистикалық функция –metalinguistical function
Метафора — метафора- metaphor 

Метафоризация — метафоралану-metaphorization
Метаязык — метатіл -metalanguage
Метаязык перевода — аударманың метатілі- translation metalanguage
Метод «проб и ошибок» —  «сынақ пен қателіктер» әдісі- metod of tryings and  faults
Метод «черного ящика» — «қара жәшік» әдісі – black box method
Метод выбора рельефного слова — рельеф сөзді таңдау әдісі-method of choosing relief word
Метод выбора слова с наибольшей информационной нагрузкой —ақпараттық жүктемесі ең көп сөзді таңдау- method of choosing word with mainly information loading
Метод записи — жазба жүргізу әдісі –record method
Метод перевода — аударма әдісі- translation method
Метод сегментации текста — мәтінді сегменттеу әдісі- text segmentation method
Метод сжатия семантического поля — семантикалық өрісті тарылту әдісі- semantical pole compression method
Метод смыслового анализа — мағыналық талдау әдісі- notional evaluation method
Метод статистических оппозиций — статистикалық қарсылық әдісі- statistical opposition method
Метод трансформации — трансформациялау әдісі- transformation method
Метод трансформации исходного текста — бастапқы мәтінді трансформациялау әдісі-  original text transformation method
Метод фильтров — фильтрлер әдісі- filter method
Методика перевода — аударма әдістемесі- translation  methods
Метонимия — метонимия-metonymy
Метрика — метрика- scansion, metric
Механизированная система пере​вода — аударманың механикаландырылған жүйесі-  mechanized translation system
Механизированный процесс — механикаланған үдеріс-  mechanized process
Механизм билингвизма — билингвизм механизмі- bilingual mechanism
Механизм вероятностного прогно​зирования — ықтималды болжау механизмдері-probabilistic  forecasting mechanism
Механизм контроля и корректи​ровка результатов — бақылау механизмі және нәтижелерді түзету-  results control and  correcting mechanism
Механизм поиска и выбора пере​водческих решений —аудармашылық шешімдерді іздеу мен таңдау механизмі-mechanism of translational decision searching and choosing
Механизм реализации переводчес​ких решений — аудармашылық шешімдерді жүзеге асыру механизмі- translation mechanism of decision realization 
Механизм синхронизации — синхрондау механизмі- synchronization mechanism
Механизм социальной регуляции переводческой деятельности — аудармашылық қызметті әлеуметтік реттеу механизмі- mechanism of translation activity social control
Механический перевод — механикалық аударма- mechanical translation
Микролингвистика — микролингвистика-microlinguistics
Микроперевод — микроаударма- microtranslation
Микрореферирование — микрореферат жазу-microabstracting 
Микросегментация речевого сиг​нала — сөйлеу сигналын микросегменттеу- speech signal of microsegmentation
Микросистема — микрожүйе-microsystem
Мировой язык — әлемдік тіл-world language
Многоступенчатая типическая (на​правленная) выборка — көпсатылы типтік (бағытталған) таңдамалар-many-stage typical (directional) selection
Многофункциональность — көпфункционалдылық- multifunctionality
Многоязычная ситуация — көптілділік жағдаят- multilingual situation, many-language case
Многоязычный словарь — көптілді сөздік- multilingual dictionary, polyglot dictionary
Многоязычье — көптілділік-multilingualism
Модальные символы — модальды символдар- modal symbols
Моделирование — модельдеу- modeling
Модель — модель-model
Модель «проб и ошибок» — «сынақ және қателіктер» моделі- tryings and faults model
Модель «ситуация-текст» — «жағдаят-мәтін» моделі- situation-text model
Модель «смысл-текст» — «мағына-мәтін»моделі- denotation-text model
Модель истинного распределения истинных вероятностей — шынайы  үлгінің ықтымалдық шынайылықта таратып үлестірілyі-model of genuine  dispensation of genuine probability
Модель перевода — аударма моделі- translation model
Модель переводческой деятельно​сти — аудармашылық қызмет моделі- translation activity model
Модель подъязыка — тілдің ішкі моделі-sublanguage model
Модель синхронного перевода — синхронды аударма моделі- simultaneous translation model
Модифицирующие действия — түрлендіруші әрекет- modification act
Модуляция — модуляция-modulation
Монографический реферат — монографиялық реферат-monographical report
Монография — монография-monograph
Монолог — монолог-monologue
Монологическая речь — монологтық тіл- monological speech
Моносемия — моносемия-monosemy
Морфема — морфема-morpheme
Морфемно-лексемный перевод — морфемалық-лексемалық аударма-morpheme-lexeme translation 
Морфонологическое строение сло​ва — сөздің морфонологиялық құрылымы- morphonological word building
Мотивация — уәждеме- motivation
Н

Навык переключения — ауысу дағдысы- switching  skill
Навык синхронизации слуховой рецепции и речи —  есту рецепциясы мен сөйлеуді үйлестіру дағдысы- synchronization skill of audio reception and  speech
Надежность модели — модель сенімділігі- model reliability
Назывное значение слова —  сөздің атаулы мағынасы-denominative  word meaning
Накопленная абсолютная частота — жинақталған абсолютті жиілік-  accumulated absolute  frequency
Накопленная относительная частота — жинақталған салыстырмалы жиілік- accumulated relational frequency
Намеренный буквализм —  мақсатты сөзбе-сөздік-intended  literalism
Народно-разговорная речь —  халықтың ауызекі сөзі-public-colloquial speech
Наука о переводе — аударма туралы ғылым- translation science
Научно-техническая информация — ғылыми -техникалық ақпарат- scientific- technical information
Научно-технический перевод — ғылыми-техникалық аударма- scientific- technical ranslation
Научный перевод — ғылыми аударма- scientific translation
Национальные реалии — ұлттық реалиялар- national realia
Национальный язык — ұлттық тіл- national language
Нашептывание — сыбырлау (сыбырлап аудару)-insinuation
Некалькируемая ситуация — калькіленбейтін жағдаят- non-calque situation
Некоммуникативное высказывание — бейкоммуникациялық айтылым-non-communicative utterance
Немаркированнная единица входного языка — кірме тілдің таңбаланған бірлігі- non-marked unit  of input language
Немаркированный — таңбаланбаған-non-marked
Немеханизированный процесс — механикаландырылмаған үдеріс- non-mechanized process
Неоднозначность (форма неоднозначности) — бірмағыналы емес (бірмағыналы емес форма)-ambiguousness (ambiguousness  form )
Неологизмы — неологизмдер-neologism, neology
Непереводимая игра слов — аударылмайтын сөз құбылуы- non-translatable word game
Непереводимость —  аударылмау (аударуға келмейтін)- non-translatability
Непереданная информация — жеткізілмеген ақпарат-undelegated information
Неполные соответствия — толық емес сәйкестік- incomplete  accordance
Непосредственно составляющие — тікелей құрайтың (сөйлем бөлігі)-proximately components
Непрерывный последовательный перевод — үздіксіз ілеспе аударма-ceaseless consecutive translation
Непринципиальные ошибки при переводе —  аудармадағы маңызсыз қателер- non-priciple mistakes while translating
Непроизвольный буквализм — еріксіз әріпшілдік (сөзбе-сөздік)-automatic literalism
Несоответствие —  сәйкессіздік-contradiction, inconformity
Несоответствия — сәйкессіздіктер- contradictions
Неспециализированные искусственные языки — арнайы емес жасанды тілдер-unspecialized  artificial languages
Нетерминированная лексика — бейтерминдік лексика (термин емес лексика)-non-thermal lexis 
Нефиксированные семасиологические связи — тіркелмеген семасиологиялық байланыстар-non-fixed semasiological connections
Нехудожественный перевод — көркем емес (бейкөркем) аударма-inartistic translation
Новое — жаңа- new
Номенклатура — номенклатура, тізімдеме-nomenclature, stock-list
Номинативная функция — номинативтік функция- nominative function
Номинативная функция слова — сөздің номинативтік функциясы- word nominative function
Номинативное значение — номинативтік мағына- nominative meaning
Номинативное значение слова — сөздің номинативті мағынасы- word nominative meaning
Номинация — номинация-nomination
Норма —  норма, қалып-norm
Нормализация — қалыпқа түсіру-normalization
Нормы жанра — жанр нормалары (қалыптары)-genre norm
Носитель информации — ақпарат беруші, жеткізуші- information  carrier
Нулевая информация — нөлдік ақпарат-zero information
О

Обертон — обертон –harmonic, upper partial, overtone
Обзор — шолу- review
Обзорный реферат — шолу реферат- review report
Означающее — білдіру, көрсету- denotative, significative
Обиходно-разговорная речь — күнделікті қолданылатын ауыз - екі сөйлеу- colloquial speech
Обновление словаря словоформ - сөзформа сөздігін жаңарту-  dictionary word form  renewal
Обобщенность – кoнкретность текста - мәтіннің жалпылау-нақтылығы  -text generality –specifity

Обозначаемое – белгіленген- denote
Оборот – айналым- circulation
Образ ситуации - жағдайдың бейнесі- situation figure
Образная память - бейнелі жад- figured memory
Образные выражения – образды айтылым- figural expression
Обратная трансформация – кері тасымал- converse transformation
Обратный перевод - кері  аударма- converse translation
Обратный частотный словарь - кері жиілік сөздігі – converse frequency dictionary
Обстановка речи - сөйлеу жайы- speech context
Обучающий лингвистический  автомат – лингвистикалық үйретуші автомат (ЛҮА) –educating linguistic device (ELD)
Общая теория перевода – аударманың жалпы  теориясы –general translation theory
Общение – тілдесу-communication
Общественно приближающий перевод - қоғамдық – жақындастырушы аударма –common-approximate translation
Общие источники информации переводчика - аудармашының жалпы мәлімет көздері- translator’s common information sources
Общие признаки текстов - мәтіндердің жалпы белгілері- common text descriptions 
Общий двуязычный словарь - жалпы қостілді сөздік- common bilingual dictionary
Общий одноязычный словарь — жалпыға ортақ біртілді сөздік- common one language dictionary
Общий семантический компонент - жалпы семантикалық бөлшек – common semantic component
Общий сленг - жалпы сленг- common slang
Общий частотный словарь - жалпы жиліктік сөздік- common frequency dictionary
Обьект – нысан- object, target
Обьект действия - іс - әрекет обьектісі – act object, act target
Обьем выборочной совокупности - ішінара жиынтық көлемі-selection assemblance volume  

Обьем реферата - реферат көлемі- reoort volume, report amount
Обьяснительный перевод - түсіндірме аударма – explanatory translation
Обычный перевод - қарапайым аударма- simple translation
Оглавление – мазмұны- content
Ограниченный машинный перевод документов - құжаттардың шектелген машиналық аудармасы (ҚШМА)- limited machine  translation of documents
Односторонний перевод - біржақты one-way translation
Одноязычный словарь - біртілді сөздік –one-languaged dictionary
Одноязычный специальный словарь - біртілді арнайы сөздік –one-languaged special dictionary
Одноязычье  - біртілділік  -one-languaged
Означаемое – білдірілген –imply, mean, signify
Окказиональное значение слова - сөздің окказионалды мағынасы-occasional word meaning
Окказиональные соответствия  - окказионалды сәйкестіктер  - occasional assemblance
Окончание – жалғау-ending, completion
Окраска – рең-colouration
Окрашенность — бояу-coloring
Омографы – омографтар-homograph
Омоморфемы – омоморфемалар-homomorphema
Омонимика – омонимика-homonymy
Омонимы — омоним ( түрі бір, мағынасы басқа сөздер)-homonym
Омофоны — омофондар-homophone
Омоформы— омоформа-homomorph
Ономастика – ономастика-onomatology, name-tudy
Оперативная память — оперативтік жад-operational memory
Оперативная память - жедел жады-operational memory
Операции на формально-знаковом уровне - формалдық-белгілік деңгейдегі операциялар-operations on formal-signal level
Операция — операция( субъектінің объективті дүниені танып білуі үшін  істелетін қимыл-әрекет)- operation
Определение необходимого объема выборки — қажетті сұрыптау мөлшерінің көлемінің анықтамасы- definition of  necessary selection volume
Определение объема выборки — сұрыптау көлемінің анықтамасы- definition of selection volume
Описание – сипаттама. - description
Описательная аннотация - сипаттамалық аннотация- descriptive annotation
Описательный перевод - сипаттамалық аударма- descriptive translation
Описательный перевод фразеологизмов - фразеологизмдердің сипаттамалы аудармасы- descriptive translation of phrasal words
Описательный прием - сипаттау тәсілі- descriptive method
Опосредованная двуязычная коммуникация - тілдік делдал арқылы жүзеге асырылатын қос тілді қатынас- mediate bilingual communication
Опущение – түсіру- omission
Опущение семантических компонентов - семантикалық бөлшектердің түсірілуі- omission of semantic components
Опущения и дополнения - түсіру мен толықтыру- omission and addition
Ораторская речь - шешендік сөз-oratorical speech
Оригинал – түпнұсқа- original
Ориентирование переводчика в исходном тексте - аудармашының түпнұсқа мәтініне  бейімделуі-translator’s orientation in original text
Ортология  - ортология-orthology
Орфографический словарь - орфографиялық сөздік-orthographic dictionary
Орфоэпический словарь - орфоэпиялық сөздік-pronouncing dictionary
Орфоэпия — орфоэпия( жеке сөздерді, сөз тіркестерін әдеби тілдің қалыптасқан нормасына сай дұрыс сөйлеу ережесі)-orthoepy
Основа – негіз-basement
Основная форма слова - сөздің негізгі формасы -  basal word form
Основное значение - негізгі мағына- base meaning
Основное значение слова - сөздің негізгі мағынасы- word base meaning 

Основные принципы перевода - аударманың негізгі принциптері- basal principles of translation 

Основные способы передачи реалий - реалийлерді берудің негізгі тәсілдері – major metods of realia transferring
Особенности перевода военных материалов - әскери материалдарды аудару ерекшеліктері-distinctive features of  military material translation
Осуществление переводческих решений - аудармашылық шешімдерді жүзеге асыру-translation decisions realization
Отдельное слово - жеке сөз- separate word
Отзыв – пікір-response, comment
Открытая аудитория - ашық аудитория- open auditorium
Относительная частота - қатыстық жиілік –related frequency
Относительные синонимы - қатыстық синонимдер- related synonyms
Относительный билингв - қатыстық билингв- related bilingual
Отношение -  қатынас- relation
Отправитель - жөнелтуші – sender
Отраслевой словарь - салалық сөздік- field dictionary 

Отрицательная речевая ситуация - жағымсыз сөйлеу жағдайы- negative speech situation 

Официальный стиль - ресми тіл- official style
Оформление перевода - аударманы рәсімдеу- translation  execution 

Оценка надежности частотного словаря - жиілік сөздігінің тиімділігін бағалау- reliability evaluation of frequency dictionary
Оценка результатов перевода - аударма нәтижесін бағалау-evaluation of  translation results  

Оценочный дискурс - бағалау дискурсы- evaluative discourse
П

Память-жады- memory
Панхрономия — лингвистикалық құбылысқа жалпы түсінік- Panhronomiya – general concept to lingustical phenomenon
Парадигма-парадигма-paradigm
Парадигма предложения- сөйлемнің парадигмасы- sentence paradigm
Парадигматика-парадигматика- paradigmatics
Парадигматический ряд- парадигматикалық қатар- paradigmatical line
Парадигматическое гнездо – парадигматикалық ұяшық- paradigmatical nest
Паралингвистика-паралингвистика-parolinguistics
Паралингвистическая кинесика – паралингвистикалық кинесика- parolinguistic kinesics
Паралингвистические средства – паралингвистикалық құралдар-parolinguistic facilities
Параллелизм-паралелизм- paralllelism
Параметр-параметр- parameter, characteristic
Парафраза-парафраза-parophrase
Парафразировать-парафразалау- paraphrasing
Парафрастический-парафрастикалық-paraphrastic
Паремиологический словарь — паремиологиялық сөздік - paroemiological dictionary
Пароль и отзыв- пароль және пікір- password and response
Паронимы-паронимдер-paronyms
Пассивная лексика-пассивті лексика
-passive lexis
Пауза- кідіріс- pause
Пентада- пентада-pentad
Первичная коммуникативная деятельность -  бастапқы коммуникативті  қызмет – primary communicative activity
Первичная коммуникативная ситуация - бастапқы коммуникативті жағдай- primary  communicative situation
Первичные документы-бастапқы құжаттар- primary documents
Переведенный текс т- аударма мәтін- translate text
Перевод-аударма - translation
Перевод внутри языка-тілішілік аударма- translation in language
Перевод газетного текста- газет мәтіндерінің аудармасы-translation of news text
Перевод на уровне текста - мәтін деңгейіндегі аударма- translation on text level, translation on text stage
Перевод документов (деловых, коммерческих, дипломатических)- құжаттар (іскери, коммерциялық,дипломатиялық) аудармасы - document translation (business, commercial, diplomatic)
Перевод заголовков текста - мәтін тақырыптарының аудармасы - text headings translation
Перевод идиом – идиомалар  аудармасы -  idioms translation
Перевод кино/видео материалов-кино, видео материалдарынның аудармасы- movie/ video materials translation
Перевод на уровне морфем - морфема деңгейіндегі аударма – translation on morpheme level
Перевод на уровне предложений - сөйлем деңгейіндегі аударма- translation on sentence level
Перевод на уровне словосочетаний - сөз тіркес деңгейіндегі аударма- translation on word-group level
Перевод на уровне текста - мәтін деңгейіндегі аударма- translationon text level
Перевод на уровне фонем - фонема деңгейіндегі аударма- translation on phonem level
Перевод общественно-политической литературы - қоғамдық-саяси әдебиеттердің аудармасы- translation of  social-political literature
Перевод научной литературы- ғылыми әдебиеттердің аудармасы- science literature translation
Перевод неологизмов - неологизмдер аудармасы- neoloy translation
Перевод ораторской речи - шешендік сөздердің аудармасы- translation of oratorical speech
Перевод патентных рефератов - патентті рефераттардың аудармасы- patent report translation
Перевод поэзии-поэзия аудармасы-poetry translation
Перевод поэзии прозо й -поэзияны прозамен аудару-translation of poetry by prose
Перевод публицистики-публицистика аудармасы-publicistic translation
Перевод с листа — парақтан аудару – sight translation, translation from a paper
Перевод с помощью машины — машина көмегімен жасалған аударма- translation by using machine
Перевод с помощью машины — машина көмегімен жасалған аударма- translation by using machine
Перевод сокращений-қысқартылған аударма-abbreviation translation
Перевод социально экспрессивной лексики (арго, дисфемизмы, жаргон)-әлеуметік экспрессивті лексика аудармасы- translation of social expressive lexis (ritual talk, jargon)
Перевод статей фельетонного типа-фельетон түріндегі мақалалар аудармасы  -translation of feuilleton  articles
Перевод терминов- терминдердің аудармасы- term translation
Перевод технических текстов-техникалық мәтіндердің аудармасы-technical text translation
Перевод технической литературы- техникалық әдебиеттердің аудармасы- technical literature translation
Перевод типа «экспресс-информация» -«жедел ақпарат»түріндегі аударма- translation of express-information type
Перевод фразеологизмов- фразеологизмдердің аудармасы- phrasal words translation
Перевод художественной и очерковой литературы-көркем әдебиет және очерктердің аудармасы- translation of fiction and feature article
Перевод художественной литературы- көркем әдебиеттердің аудармасы- fiction translation
Перевод –адаптация-бейімделген аударма- translation-adaptation
Перевод-девальвация-аударма-девальвация-translation- devaluation
Перевод-диктант-аударма-диктант-translation-dictation
Перевод-диктовка — ауызша аударма-translation- dictation, translate at dictation
Переводимость текста - мәтіннің аударылуы-text translatability
Переводимость — екі тіл арасындағы сөз алмасу- translatability
Переводимый текст - аударылатын мәтін-translatable text
Переводить, перевести - аудару, тәржімалау-to translate
Переводная вычислительная лек​сикография — есептеу лексикографиясының аудармасы – translatable computative lexicography
Переводная лексикография - аударатын лексикография- translatable lexicography
Переводное соответствие - аударма сәйкестігі- translatable assemblance
Переводной словарь - аударма сөздік- translation dictionary
Переводной текст - аударма мәтін- translation text
Переводоведение – аударматану- translatology
Перевод-реминисенция — түпнұсқасыз аударма- translation- reminiscence 
Перевод-реферат - аударма реферат- translation-report
Переводческая деятельность - аудармашылық қызмет- translation activity
Переводческая интерпретация исходного текста-бастапқы мәтіннің интерпретациясы- translation interpretation of original text
Переводческая компетенция-аудармашылық құзіреттілік- translation competence
Переводческая скоропись — жедел аударма-translation cursive
Переводческая эквивалентность —аударма эквиваленттілігі – translation equivalence
Переводческие компенсации-аудармашылық компенсация- translation compensation
Переводческие приемы-аудармашылық әдістер- translation methods
Переводческие трансформации-аудармашылық трансформациялар-translation transformations
Переводческое действие-аудармашылық іс-әрекет- translation activity
Переводчик-аудармашы-translator
Переводчик-референт-аудармашы-референт- translator-referent
Переводящий язык-аударылатын тіл- language on which text is translated
Переименование- өзгерту- renaming
Перекодировать — қайтадан кодтау- recrypt
Переложение – ауыстыру-transposition
Перенос – тасымалдау-transfer
Переносное значение - ауыспалы мағына-figurative meaning, transferred meaning
Перепев – қайырма-reiteration
Переписка —  өзара жазысқан хат-хабарлар, хат жазысу-copying, typing
Переработка информации в двуязычной ситуации - ақпараттарды қос тілді жағдайда өңдеу-information remaking in bilingual situation
Перераспределение семантических компонентов - семантикалық бөлшектерді қайта орналастыру-semantic components repartition
Пересказ – мазмұндау-retelling
Перестановка - орын ауыстыру-conversion
Перифраз – перифраз-periphrasis
Перифразирование – перефразалау- periphrasing
Перифразировать – перифраздау-periphrase
Перифрастический – перефрастикалық- perifrastic
Перифрастический перевод - перифрастикалық аударма-periphrastic translation
Печатный язык - баспа тілі-print language
Перлокуция — белгілі бір ниетпен айтылған сөз-perlocution
Перспективный — келешегі бар, болашақты, үмітті - perspective
Перцепция — естілім-perception
Прецизионная информация — қосымша ақпарат- sensitive information
Письменная речь - жазбаша сөйлеу- writing language
письменный перевод - жазбаша аударма-writing translation
Письменно-устный перевод - жазба ауызша аударма- writing-oral translation
Письменный перевод - жазбаша аударма- writing translation
Письменный перевод на слух - есте сақтап жазбаша аудару- writing translation while listening
Письменный язык - жазба тіл- writing language
Письмо — жазу, жазу өнері, хат- letter 

План — жоспар-plan
План выражения — жеткізу өрісі- expression plan
План содержания - мазмұн жоспары- content plan
Планирование деятельности - іс-әрекетті жоспарлау-activity planning
Плеоназм – плеоназм-pleonasm
Поверхностная структура предло​жения — сөйлемнің құрылымдық беті- surface structure of a sentence
Поверхностные структуры — құрылымдық бет-surface  structures
Повествование – баяндау-narration
Повтор – қайталау-repitition
Повтор семантических компонентов - семантикалық бөлшектерді қайталау- semantic component repitition
Повторная информация - қайталанған ақпарат- repeated information
Поговорка – мәтел-proverb, folksay
Подзаголовок – тақырыпша-heading
Подлинник – түпнұсқа- original
Подстрочный перевод - жолма-жол аударма- interlinerian translation
Подтекст - мәтін астары - subtext
Подъязык — подъязычный – тіл асты-  sublanguage
Позывной — шақыртын, өзіне көңіл аударатын- call sighting
Полиглот – полиглот-polyglot
Полилог – полилог-polylog
Полисемия – полисемия-polysemy
Политический дискурс — саяси дискурс, дискурс – лингвистикалық зерттеу объектісі ретінде сөйлеу- political discourse
Полная эквивалентность — толық баламалылық- full equivalency
Полузакрытая аудитория — жартылай жабылған аудитория- partly closed auditorium
Полностью калькируемая ситуация-толық калькаланған жағдай- absolutely  tracing situation
Полноценность перевода - аударманың толыққандылығы- translation fullness
Полноценный перевод - толыққанды аударма-full-fledged translation
Полный перевод - толық аударма- absolute translation
Полный письменный перевод - толық жазбаша аударма-  absolute writing translation
Получатель – алушы- receiver
Понятие – түсінік- understanding
Понимание речи — сөзді ұғыну, түсіну- speech understanding
Подражание — еліктеу, ұқсатып істелген нәрсе- resemblance
Подсистема — жүйе бөлігі-inter system
Подсистема языка — тілдің ішкі жүйелері, шағын жүйе- language inter system
Подсистемы текста — мәтіннің ішкі жүйелері –text inter system
Подсознание — соқыр сезім- inner space
Подстановка — астына қою- replacement
Подстрочник — жолма-жол аударма, сөзбе-сөз тәржіме-  interlinear translation
Последовательность-бірізділік-consecution
Последовательность работы над рефератом — рефератпен жұмыстың бірізділігі-consecution  of report work
Последовательный перевод - ілеспе аударма- consecutive translation
Пословица — мақал-proverb
Пословный перевод — мақалды аудару proverb translation
Постоянные соответствия — тұрақты сәйкестіктер-constant appropriateness
Прагматика – прагматика-pragmtics
Прагматическая адаптация - прагматикалық бейімделу- pragmatic adaptation
Прагматический адекватный перевод - прагматикалық дәлме-дәл аударма- pragmatic adequate translation
Прагматические отношения - прагматикалық қарым-қатынас- pragmatic relations
Прагматический – прагматикалық-pragmatic 
Прагматический аспект перевода — аударманың прагматикалық құбылысы-translation pragmatic aspect
Прагматическое значение - прагматикалық мағына-pragmatic meaning
Прагматическое значение знака — белгінің прагматикалық құбылысы- symbol pragmatic meaning
Практика перевода - аударма тәжірибесі-transltion practice
Прием перевода - аударма тәсілі-translation method
Прием компенсации — өтем қабылдау- compensation method
Признак - нышан, белгі-feature
Признаки текста — мәтіннің белгілері, нышандары- text features
Предварительная ориентировка — алдын-ала бейімделу, хабардар болу-previous orientation
При синхронном переводе — синхронды аудармада- while simultaneous translating
Предикативный символ — баяндауышты предекативті символ- predicative symbol
Предмет — пән, білім аясы, сабақ, нәрсе-subject
Предмет теории перевода — Аударма теориясының құрамы- translation theory object
Предметно-логическое значение слова — сөздің заттық – логикалық мағынасы-objective- logical word meaning
Прикладная лингвистика - қолданбалы лингвистика- applicative linguistic
Прикладная теория перевода-қолданбалы аударма теориясы- applicative translation theory
Прикладное языкознание — Қолданбалы тіл білімі-applicative linguistics
Проблема переводимости—непере¬водимости — аударма мәселелері- translation problems
Программа — бағдарлама-program
Программа выборки — іріктеп алу бағдарламасы- selection program
Продукт — өнім, нәтиже-product
Продуктивная лексика — өнімді лексика- productive lexis
Проективная грамматика — проективный-жобалы грамматика-projective grammar
Прозаический перевод - прозалық аударма.-prosaic translation
Профессиональный перевод - кәсіби аударма- professional translation
Профессиональный синхронный перевод - кәсіби синхронды аударма-professional simultaneous translation
Процесс – үдеріс-process
Процесс перевода - аударма үдерісі- translation process
Производный символ — туынды белгі, символ-derived symbol
Производственный диалект — өндірістік диалект- productive dialect, industrial dialect
Произвольная формализация — еркін формаға келтіру (пішіндеу)- arbitrary formalization
Произвольная формализация текста — мәтінде еркін формаға келтіру (пішіндеу)- arbitrary text formalization
Произвольное запоминание — еркін жадылау, еске сақтау- arbitrary remembering
Промежуточный адресат — аралық адрест- intermediate addressee
Промежуточный язык — аралық тіл-intermediate language
Просмотровое чтение — көз жүгіртіп оқу- review reading
Проспективный — қысқаша мазмұнды- prospective
Просторечие — қарапайым сөз, тұрмыстық тіл- vernacular
Простота-сложность текста —мәтін оңайлығы, жеңілдігі, қиындығы- text easiness-difficultiness
Пространственные связи — кеңістіктік байланыстар-spacial connections
Протокольное мероприятие — хаттамылық шара-protocolar  event
Профессионализм — кәсіби сөз-professionality
Профессиональная лексика — кәсіби лекция-professional lexis
Профессиональный диалект — кәсіби диалект- professional dialect
Прочие источники информации — өзге ақпарат көздері- other information sources
Прямая трансформация-тікелей трансформация- direct transformation
Прямое значение слова-сөздің тура мағынасы- direct word meaning
Прямой перевод-тікелей аударма- direct translation
Прямой синхронный перевод-тікелей синхронды аударма- direct simultaneous translation
Прямые значения — тура мағынасы- direct meaning, proper meaning
Псевдоинтернационализмы — жалған интернационализмдер- pseudointernationalism
Псевдоним — бүркеншік ат, лақап ат- pseudonym
Психолингвистика-психолингвистика-psycholinguistic
Психолингвистическая теория перевода-психолингвистикалық аударма – psycholinguistic translation
Психологическое подлежащее — психологиялық бастауыш- psychological subject
Психологическое сказуемое — психологиялық баяндауыш- psychological predicate
Публичная речь — көпшілік алдындағы сөз- public speech
Пунктуация — тыныс белгілері- puncuation
ПТ-переводной текст - АТ-аударма мәтін- translated tet (TT)
Публицистический перевод-публицистикалық аударма- publicistic translation
Пуризм – пуризм-purism
ПЯ — АТ (тілге жаңа сөздерді, жаңа түрлерді енгізбеуге тырысушылық)- translated language (TL)
Р

Рабочие языки — қолданылатын тілдер – working languages
Равноценность перевода — аударманың тең құқылығы – the equivalence of a translation

Развернутое высказывание — кең түрдегі, толық пікір – full-fledged statement

Развязка — шешім – upshot

Разговорная интонация — сөйлеу интонациясы – the intonation of speaking

Разговорная речь — ауызша сөйлеу тілі – spoken language

Разговорный стиль — сөйлеу стилі – conversational style 

Различение — айыру, ажырату – differentiation, distinction

Разновидности литературного жанра — әдеби жанр түрлері – the types of literary genre 

Разноязычный словарь — бірнеше тілдегі сөздік – multilingual dictionary
Разум — ақыл ес, парасат – mind, intellect

Разъяснительный перевод — талғаулық, түсіндірмелі аударма – expository translation

Ракурс — ракурс – foreshortening 

Ранг — дәреже, санат – grade, rank

Ранговая ранжировка частотного списка —жиілік тізімнің санатына қарай реттеу – ranking gradate of frequency list

Ранговый частотный словарь — дәрежелі жиілік сөздігі – ranking frequency word list

Рассказ — әңгіме – narration, tale, story

Рассказчик — әңгімеші – narrator, tale-teller

Рассредоточенная аудитория — бөлініп орналастырылған аудитория – dispersed auditory

Рассуждение — ойлау, пайымдау – reasoning, discourse

Расширение — кеңейту, өрістету – expansion, amplification

Расщепление фонемы — фонеманың тармақталуы – splitting of the phoneme

Реакция — рекция, кертартпалық – reaction 

Реалии — реалиялар – realia 

Реализм — реализм – realism, reality
Реальные актанты — нақты актанттар – real actants
Регистр — тіркелім – register 

Региональная лексикография — аймақтық лексикография – areal lexicography
Регулятивная функция — реттеуші қызметі – regulative function
Регулятивная функция текста — мәтіннің реттеуші қызметі – the regulative function of text
Редиф — редиф – redif 

Резонаторный тон — резонаторлық дыбыс – resonator tone
Реквизит — театр ойындарында қолданылатын, өмірде бар кәдімгі шын заттар не бутафориялық бұйымдар – property, requisite
Реквизиты текста — мәтіннің реквизиті – text requisites
Реквизиты формуляра — атқарған қызметтер тізімінің реквизиті – requisites of the done work’s list
Рекомендательная аннотация — ұсыным аңдатпасы – recommendatory annotation
Реконструирование — қайта құру – reconstruction 

Релевантный — релевантты – relevant 

Рельефная буква — бедер әріп – embossed letter
Рельефное слово — бедерлі сөз – relief word
Реляционное значение — дәріптеу мағынасы – relational meaning
Рема — рема – rheme 

Реплика — реплика, ілікпе сөз – cue, catchup
Репрезентация — репрецентация - representation
Репродуктивная лексика — репродуктивті лексика – reproductive lexis
Репродуктивные действия — көшірмелі әрекет – reproductive action
Репродуктивный — репродуктивті – reproductive 

Реструктурирование — қайта қалпына енгізу – restructuring 

Ретический акт — ынталы акт – rethical act
Ретроспективный — откенді шолатын – retrospective 

Ретроспекция—проспекция текста — мәтіннің кең жазылған түрі – retrospection – prospection of text
Реферат — реферат,мазмұндама – abstract 

Реферативная аннотация — мазмұндамалық аннотация – abstractive annotation

Реферативный журнал — мазмұндамалық журнал – abstractive magazine

Реферативный перевод — мазмұндамалық аударма – abstractive translation

Реферат-конспект — мазмұндама-конспект – abstract-summary

Реферат-резюме — мазмұндама-түйіндеме – abstract-curriculum vitae 

Референт — референт – referent 

Референтная функция — референтті қызмет – reference function

Референт-переводчик — референт-аудармашы – translator

Референтская обработка — референттік өңдеу – reference processing

Референциальное значение знака — белгінің  референциальді мағынасы – reference meaning of mark
Реферирование — рефераттау – abstracting, precis-writing

Рецензия — сын-пікір – send-off, recension 

Рецептивная лексика — нормаға сай лексика – receptive lexis

Рецептивные действия — нормаға сай әрекет – receptive action
Рецептивный — нормаға сай – receptive
Рецептор — рецептор – receptor 

Рецептор перевода — аударма рецепторі – translation’s receptor

Рецепция — рецепция – reception

Реципиент — реципиент – recipient 

Речевая деятельность — тілдік қызмет – speech 
Речевая коммуникация — тілдік коммуникация – speech communicaton
Речевая компетенция — тілдік хабардарлық – speech competence
Речевая компрессия — тілдік компрессия – speech compression
Речевая культура — тілдік мәдениет – speech culture
Речевая ситуация — тілдік жағдай – speech situation
Речевая цепь — тілдік тізбек – speech chain
Речеведение— тілтану – studying of speech
Речевое действие — тілдік қатынас – speech action
Речевое звено — тілдік бөлім – speech section
Речевое общение — тілдік қатынас – speech communication

Речевое произведение — тілдік туынды – speech creation
Речевое сознание — тілдік сана – speech consciousness
Речевой акт — тілдік акт – speech act
Речевой контекст — тілдік конспект – speech context
Речевой сегмент — тілдік сегмент – speech segment
Речевой слух — тілдік тыңдау – speech hearing
Речевой стиль — тілдік стиль – speech style
Речевые контакторы — тілдік түйістіргі – speech contactors
Речевые сигналы — сөз сигналы – speech signals
Речение — сөз тіркесі,тұрақты сөз тіркесі – set phrase
Речеязыковая единица — тілдік бірліктер – speech unit
Речь — сөйлеу тілі – speech 

Ритм текста — мәтін ырғағы – rhythm of text
Ритмико-фонетический — фонетикалық-ырғақты – rhythmic-phonetic
Ритмическая группа — ырғақты топ – rhythmical group
Ретмическая  доля — ырғақты бөлшек – rhythmic share
Ретмическая проза — ырғақты проза, қара сөз – rhythmic prose
Риторика — риторика,мазмұнсыз көшірме сөз – rhetoric 

Рифма — ұйқас – rhyme, rime
Рифмованная акромонограмма — ұқсас қайталама – rhymed acnomonogram
Романтизм — романтизм – romanticism 

Род — түр – gender, sort

Родной язык —ана тілі – vernacular, mother tongue

Родственные языки — туыстас тілдер – kindred language

Ртовый — ауыз жолды – oral 

Ртовый звук — ауыз жолды дыбыс – oral sound
Ртовый согласный — ауыз жолды дауыссыз – oral consonant
Ртовый согласный звук — ауыз жолды дауыссыз дыбыс – oral consonant sound
Рубаи — рубаи, төрт таған – rubai 

Рубрикация — сөз басы, тарау – rubrication 

Рукопись — қолжазба – manuscript 

Руническая буква — сына әріп – runic letter
Ручная речь — қолданыстағы тіл – using language
Ручной перевод —  қолданыстағы аударма – using translation
Ряд — рет, қатар – range, row
С

Сарказм — сарказм, мысқыл – sarcasm 

Сатира — сатира, сықақ – satire 

Сверхфразовое единство – әсірефразалық тұтастық – discourse 

Свободная информация – еркін ақпарат – free information

Свободная ситуация – еркін жағдаят – free situation
Свободно варьирующие элементы содержания – мазмұнның еркін түрленетін элементтері – freely varying elements of content
Свободное (подвижное) ударение — еркін (жылжымалы) екпін – moveable accent
Свободный перевод – еркін аударма – free translation
Связанная информация – байланыстағы ақпарат – related/linked information
Связанность текста – мәтін байланыстылығы – bind of text
Связка — дәнекер – linking 

Сегмент текста – мәтін сегменті – segment of text
Сегментация текста – мәтін сегментациясы – segmentation of text
Селектор – селектор – selector 

Сема – сема – seme
Семантизация лексики – лексиканың семантикалануы (мағыналануы) – semantization of lexis 

Семантика – семантика – semantics 

Семантико-семиотическая модель перевода – аударманың семантика-семиотикалық үлгісі – semantic-semiotic model of translation
Семантико-синтаксическая модель языка – тілдің семантика-синтаксистік  үлгісі – semantic-semiotic model of language
Семантическая информация —
семантикалық мәлімет – semantic information
Семантическая компенсация – семантикалық компенсация – semantic compensation
Семантическая компрессия – семантикалық ықшамдау – semantic compression
Семантическая неполнота – семантикалық толымсыздық – semantic incompleteness
Семантическая структура слова – сөздің семантикалық мағыналық құрылымы – semantic structure of word
Семантическая теория перевода – аударманың семантикалық  теориясы – semantic theory of translation
Семантическая трансформация – семантикалық трансформация – semantic transformation
Семантическая форма слова – сөздің семантикалық тұлғасы – semantic form of word
Семантическая формализация текста – мәтіннің семантикалық түрленуі – semantic formalization of text
Семантическая формализация – семантикалық түрлену – semantic formalization
Семантически адекватный перевод – семантикалық адекватты аударма – semantic adequate translation
Семантически полные категории – семантикалық толық категория – semantic complete category
Семантические отношения – семантикалық қатынас – semantic relation
Семантические связи  - семантикалық байланыстар – semantic links
Семантические трансформации – 
семантикалық трансформациялар – semantic transformations
Cемантический буквализм – семантикалық сөзбе-сөздік – semantic literalism
Семантический компонент – семантикалық сыңар – semantic component
Семантический множитель – семантикалық көбейткіш – semantic multiplier
Семантический  параметр – семантикалық параметр – semantic parameter
Семантический сдвиг — семантикалық өзгеріс, мағыналық өзгеріс – semantic upheaval
Семантический уровень информационной насыщенности – ақпараттық толықтықтың семантикалық деңгейі – semantic level of informational saturation
Семантический частотный словарь – семантикалық жиілік сөздік – semantic frequency word list
Семантическое значение сообщения – хабарламаның семантикалық мағынасы – semantic meaning of message
Семантическое поле – семантикалық өріс – semantic field
Семантическое расширение — семантиканың кеңеюі, мағынаның кеңеюі – semantic enlargement
Семасиологические связи – семасиологиялық байланыстар – semantic links
Семасиология – семасиология – semasiology
Семема – семема – sememe 

Семи-восьмислоговой стих — жеті-сегіз буынды өлең – heptasyllabic-octosyllabic vesicle
Семиологический – семиологиялық – semiological 

Семиология – семиология – semiology 

Семиотика – семиотика – semiotics
Семиотический инвариант – семиотикалық инвариант – semiotic invariant
Семиотический уровень – семиотикалық деңгей – semiotic level
Сенсорная информация – сенсорлық ақпарат – sensory information
Сжатие – ықшамдау – compression, squeeze


Сжатость перевода – аударма ықшамдылығы – compression of translation
Сигналы оповещения – хабарлау белгілері – alerting signals
Сигнификативная коннотация – сигнификаттық коннотация – significative connotation 

Сигнификативная функция – сигнификативтік функция – significative function
Символ – символ – symbol, emblem
Символизм — символизм – symbolism
Сингармонический слог — үндес буын – synharmonic syllable 

Синекдоха — синекдоха, меңзеу – synecdoche 

Синкретизм — синкретизм – syncretism 

Синонимическая замена – синонимдік ауыстыру – synonymic replacement
Синонимический ряд – синонимдік қатар – synonymic row
Синонимы – синонимдер – synonym 

Синтагма – синтагма – syntagma
Синтагматика – синтагматика – syntagmatics 

Синтаксис – синтаксис – syntax 

Синтаксическая единица — синтаксистік бірлік – syntactic unit
Синтаксическая компрессия – синтаксистік ықшамдау – syntactic compression
Синтаксическая структура предложения – сөйлемнің синтаксистік құрылымы – syntactic structure of sentence
Синтаксическая трансформация – синтаксистік трансформация – syntactic transformation
Синтаксические актанты – синтаксистік актанттар – syntactic actants
Синтаксические отношения – синтаксистік қатынастар – syntactic relation
Синтаксические соответствия – синтаксистік сәйкестіктер – syntactic correspondence
Синтаксические трансформации – синтаксистік трансформациялар – syntactic transformations
Синтаксические фигуры — синтаксистік айшықтар – syntactic figures
Синтаксический узкий контекст – синтаксистік тар мәнмәтін – syntactic narrow context
Синтаксическое декодирование – синтаксистік қайта кодталу – syntactic decoding
Синтаксическое значение – синтаксистік мағына – syntactic meaning
Синхронный перевод между элементами высказывания – айтылым элементтері арасындағы синхронды аударма – simultaneous translation between statement’s elements
Синтаксическое кодирование – синтаксистік кодталу – syntactic coding
Синтактика – синтактика – syntactics
Синтез – синтез, жинақтама – synthesis 

Синхронический интралингвальный перевод – синхрондық интралингвалды аударма – simultaneous intralingual translation
Синхрония – синхрония – synchronism 

Синхронное чтение заранее переведенного текста – алдын-ала аударылған мәтінді синхронды үйлеспелі оқу – synchronous reading of previously translated text
Синхронный перевод –  синхронды аударма – simultaneous translation
Синхронный перевод на слух – дауыстап оқылатын синхронды аударма – simultaneous translation aurally
Синхронный перевод с листа – парақтан синхронды аудару – simultaneous sight translation 

Синхонный перевод с опорой на текст – мәтінге сүйене синхронды аудару – simultaneous translation backed on text
Система – жүйе – system 

Система гласных — дауыстылар жүйесі – vowel sound’s system
Система записи – жазба жүйесі – system of note/record

Система записи в последовательном переводе – ілеспе аудармадағы жазба жүйесі – system of note in consecutive translation

Система звуков — дыбыс жүйесі – sounds’ system

Система искусственного интеллекта – жасанды интеллект жүйесі – system of artificial intelligence
Система перефразирования – өзсөзімен айту жүйесі – system of rehash
Система согласных — дауыссыздар жүйесі – consonant’s system
Систематика – систематика – systematics 

Ситуативная информация – жағдаяттық ақпарат – situational information
Ситуативная компрессия – жағдаяттық ықшамдау – situational compression
Ситуативная модель – жағдаяттық үлгі – situational model
Ситуативная теория перевода – аударманың жағдаяттық теориясы – situational theory of translation
Ситаутивно-смысловая компрессия – жағдаяттық-мағыналық ықшамдалу – situational-semantic compression
Ситуативный – жағдаятты – situational 

Ситуационная информация – жағдаятты ақпарат – situational information
Ситуативный контекст – жағдаяттық мәнмәтін – situational context
Ситуационное клише – жағдаятты клише – situational cliché

Ситуационные связи – жағдаятты байланыстар – situational links
Ситуационный – жағдаяттық – situational 

Ситуация – жағдаят – situation 

Ситуация действительности – болмыс жағдаяты – situation of reality
Сказитель — әңгімелеуші – storyteller 

Сказитель эпоса — жыршы – epos teller
Сказка — ертегі – fairytale 

Сказочная проза — ертегілік проза – fairy prose
Сказочный эпос — ертегілік эпос – fairy epos
Скважина — ұңғыма – aperture, rent
Скороговрока — жаңылтпаш – twister 

Скрытая буква — жасырынба әріп – concealed letter
Слабая фонема — әлсіз фонема – feeble phoneme 

Славянский алфавит — славян (кирилл) әліпбиі – Slavonian alphabet 

Сленг – сленг – slang 

Слитность – бірігушілік – at-oneness
Слитное слова – біріккен сөз – solid word
Слова-заместители – көмекші сөздер, орынтолтыратын сөздер – substitute words
Слова-паразиты – масыл сөздер – filler words
Слова-реалии – реалия сөздер – realia words (untranslatable words)

Словарная единица языка – тілдің сөздік бірлігі – vocabulary unit of language

Словарная статья – сөздік мақала – vocabulary article

Словарная форма слова – сөздің сөздік тұлғасы – vocabulary form of word

Словарное гнездо – сөздік ұя – vocabulary nest

Словарные соответствия – сөздік сәйкестіктер – vocabulary correspondence

Словарь – сөздік – dictionary

Словарь антонимов – антонимдер сөздігі – dictionary of antonyms

Словарь иностранных слов – шеттіліндегі сөздер сөздігі – dictionary of foreign words

Словарь исходных форм слова – сөздің бастапқы тұлғаларының сөздігі –prime form word’s vocabulary dictionary

Словарь крылатых слов и выражений – қанатты сөздер мен ойлар  сөздігі – dictionary of winged words and statements

Словарь лингвистических терминов – лингвистикалық терминдер сөздігі – dictionary of linguistic terms

Словарь неологизмов – неологизмдер сөздігі – dictionary of neologisms

Словарь новых слов – жаңа сөздер сөздігі – dictionary of new words

Словарь омографов – омографтар сөздігі – dictionary of heteronyms

Словарь омонимов – омонимдер сөздігі – dictionary of homonyms

Словарь основ – негіздер сөздігі – dictionary of basis

Словарь паронимов –паронимдер сөздігі – dictionary of paronyms

Словарь правильностей – дұрыс жазу (дұрыс айту) сөздігі – dictionary of correctness

Словарь синонимов – синонимдер сөздігі – dictionary of synonyms

Словарь словоформ – сөз тұлғалары сөздігі – word forms’ dictionary

Словарь сокращений – қысқарған сөздер сөздігі – dictionary of abridgement

Словарь сочетаемости – тіркестік сөздігі – dictionary of compatibility

Словарь эпитетов – эпитеттер сөздігі – dictionary of epithets 

Словарь языка писателей – жазушылар тілінің сөздігі – dictionary of writer’s language 

Словесная прецизионная информация – сөзді прецизионды ақпарат – wordy precise information

Словесная ударение — сөздік екпін – wordy accent
Словник – сөзтізбе – vocabulary 

Слово – сөз – word 

Словоизменяющая форма — сөз түрлендіруші форма – word reformative form
Словообразовательные омонимы – сөзжасамдық омонимдер – word creative homonyms
Словообразовательный словарь – сөзжасамдық сөздік – word creative dictionary
Словообразующая форма — сөз тудырушы форма – word creative form 

Словообразующий суффикс — сөз тудырушы жұрнақ – word creative suffix
Слово-понятие – сөзұғым – word-notion
Словораздел — сөз жігі – word partition
Словосочетание — сөз тіркесі – phrase, word-group
Словосочетание – сөз тіркесі – phrase, word-group
Словоупотребление – сөз қолдану – using of word
Словоформа —сөз тұлғасы – form of word
Слово благословление — бата сөз – blessing word
Сложные языки — күрделі тілдер – complicated languages
Слог — буын – syllable

Слоговая акромонограмма — буын қайталама – syllabic acnomonogram

Слоговая величина – буын шама – syllabic extent
Слоговая компрессия – буын ықшамдалуы – syllabic compression
Слоговое письмо — буын жазу – syllabic letter
Сложное синтаксическое целое – күрделі синтаксистік тұтастық – complicated syntactic total
Слоговое ударение — буын екпіні – syllabic accent
Слоговые языки — буын тілдер – syllabic languages
Слогораздел — буын жігі – syllable-partition
Слогофонема — буын фонема – syllable-phoneme
Сложное сказуемое — күрделі баяндауыш – compound predicate
Сложное слово — күрделі сөз – compound word
Сложносокращенное слово — күрделі қысқарған сөз - abbreviation
Сложности перевода – аударма күрделілігі – difficulties of translation

Сложные языки – күрделі тілдер – complicated languages

Служебные сигналы – қызметтік белгілер – official signals 

Служебные слова — көмекші сөздер – official words

Случайно безэквивалентные слова – кездейсоқ баламасыз сөздер – incidentally non-equivalent words

Смешанная ситуация – аралас жағдаят – mixed situation
Смешанный перевод – аралас аударма – mixed translation
Смешанная, развернутая рифма — шұбыртпалы ұйқас – confused rhyme
Смешанный — аралас – mixed, confused
Смешанный гласный — аралас дауысты – mixed vowel
Смешанный гласный звук — аралас дауысты дыбыс – mixed vowel sound
Смешанный звук — аралас дыбыс – mixed sound
Смешанный язык — аралас тіл – macaronics
Смещение – араласу, ығысу – dislocation, shifting
Смысл – мән, мағына – meaning,sifnification
Смысл высказывания – айтылым мағынасы – meaning of statement
Смысловая группировка текста – мәтіннің мағыналық тобы – semantic grouping of a text
Смысловая единица — мағыналық бірлік – semantic unit
Смысловая информация – мағыналық ақпарат – semantic information
Смысловая память – мағыналық жад – semantic memory
Смысловое развитие – мағыналық даму – semantic developing
Смысловой анализ – мағыналық талдау – semantic analysis 
Смысловой инвариант – мағыналық инвариант – semantic invariant
Смысловой способ перевода – аударманың мағыналық тәсілі – semantic method of translation
Смычный согласный — тоғысыңқы дауыссыз – tenuis 

Снятие многозначности слов – сөздің көпмағыналылығын жою – eliminate word’s polysemy
Собеседник — сұхбаттасушы – companion 

Собрание сочинений — шығармалар жинағы – composition’s collection
Собственно перевод – нақ аударма – properly translation
Собственно синхронный перевод – нақты ілеспе аударма – properly simultaneous translation
Согласный — дауыссыз – consonant 

Согласный звук — дауыссыз дыбыс – consonant sound
Содержание и выражение – мазмұн және мазмұндау – content and expression
Содержание и форма в литературном произведении — әдеби шығармадағы мазмұн мен түр – content and form in literary work
Содержание текста – мәтін мазмұны – text’s content
Сокращение семантических компонентов – семантикалық сыңарлардың қысқаруы – abridgement of semantic components
Сокращенная буквенная запись – қысқартылған әріптік жазба – abbreviated literal note/record
Сокращенное изложение – қысқаша мазмұндама – abridged presentment
Сокращенный перевод – қысқартылған аударма – abridged translation
Сонорный согласный — үнді дауыссыз – sonorous consonant
Сообщение – хабар – message

Соответствие –сәйкестік – correspondence, conformity

Соответствия в переводе – аудармадағы сәйкестік – conformity in translation

Сопоставительная лингвистика – салғастырмалы лингвистика – comparative linguistics
Сопоставительное языкознание – салғастырмалы тіл білімі – comparative linguistics/glossology
Сопоставительный анализ текстов в переводе – аудармадағы мәтіндердің салғастырмалы талдануы – comparative analysis of text in translation
Состав слова — сөз құрамы – consist of word 

Составление алгоритма – алгоритм құрастыру – creation of algorithm

Составление словаря словоформ – сөзтұлғалар сөздігін құрастыру – creating word form’s vocabulary

Составное сказуемое — құрамды баяндауыш – compound predicate

Составной глагол — құрамды етістік – compound verb

Составной суффикс — құрамды жұрнақ – compound suffix

Социальная диалектология — әлеуметтік диалектология – societal dialectology

Социальная лингвистика — әлеуметтік лингвистика – societal linguistics

Социальная лирика — әлеуметтік лирика – societal lyric
Социально-бытовой эпос — әлеуметтік-тұрмыстық эпос – societal-domestic epos
Социальный диалект – әлеуметтік диалект – societal dialect
Социолингвистика – әлеуметтік тілтаным – society linguistics
Сочетаемость — тіркесім - combinability
Специализированные искусственные языки –  арнайылындырылған жасанды тілдер – specialty artificial languages
Специальные источники информации – ақпараттың арнайы көздері – special source
Специальные подъязыки – арнаулы ішкі тілдер – special intra languages
Специальные политехнические двуязычные словари –арнайы политехникалық қостілді сөздіктер – special polytechnic bilingual vocabulary 
Специальные сигналы – арнайы белгілер – special signals/signs
Специальные теории перевода – аударманың арнайы теориялары – special theories of translation
Специальные энциклопедии – арнайы энциклопедиялар – special encyclopedia
Специальный диалект – арнайы диалект – special dialect
Специальный перевод – арнайы аударма – special translation
Специальный сленг – арнайы сленг – special slang
Специальный словарь – арнайы сөздік – special dictionary
Специальный частотный словарь – арнайы жиілік сөздік – special frequency word list
Сплошная выборка – біріңғай іріктеме – solid selection
Сплошное статистическое наблюдение – бірыңғай статистикалық бақылау – solid static observation
Спонтанный текст – спонтандық мәтін – spontaneous text
Способ перевода – аударма тәсілі – method of translation

Справочная аннотация – анықтамалық аңдатпа – referential annotation

Справочники – анықтамалықтар – digest, manual, reference book

Справочно-библиографическая обработка – анықтамалық-библиографиялық өңдеу – referential-bibliographic processing

Среднеязычный гласный — тіл ортасы дауысты – dorsal vowel
Среднеязычный согласный — тіл ортасы дауыссыз – dorsal consonant
Сравнительно-историческое языкознание – салыстырмалы-тарихи тіл білімі – comparatively-historical linguistics
Стандартная ситуация – стандартты жағдаят – standard/normal situation
Стандартные речевые средства – стандартты сөйлеу құралдары – standard tools of speech
Статистико-информационные соотношения – статистикалық-ақпараттық арақатынас – statistic-informational correlation
Статистико-комбинаторное моделирование – статистикалық-комбинаторлық модельдеу (үлгілеу) – statistic-combinatorial modeling
Статистическая лексикография – статистикалық лексикография – statistical lexicography
Статистическая лингвистика – статистикалық лингвистика – statistical linguistics
Статистическая модель подъязыка – ішілік статистикалық үлгі – statistical model of sublanguage
Статистическая совокупность – статистикалық жиынтық – statistical complex
Статистическая структура текста –мәтіннің статистикалық құрылымы – statistical structure of a text
Статистический лингвистический анализ – статистикалық лингвистикалық талдау – statistical linguistic analysis
Статичная схема межъязыковых соответствий – тіларалық сәйкестіктердің статикалық сұлбасы – static diagram of translingual correspondence
Стенография – стенография – shorthand, stenography 

Стереотип – стереотип, таптаурын – stereotype 

Старые семасиологические связи – көне семасиологиялық байланыстар – old semasiological links
Стилистика – стилистика – stylistics 

Стилистическая модификация – стилистикалық модификация (түрленім, түрлендіру) – stylistic modification
Стилистическая окраска – стилистикалық реңк – stylistic colouring
Стилистическая синонимия – стилистикалық синонимия – stylistic synonymics
Стилистическая транспозиция – стилистикалық транспозиция – stylistic transposition
Стилистические особенности перевода военных материалов – әскери материалдар  аудармасының стилистикалық ерекшеліктері – stylistic specialty of military materials’ translation 

Стилистические синонимы – стилистикалық синонимдер – stylistic synonyms
Стилистические трансформации – стилистикалық трнсформациялар – stylistic transformations
Стилистический аспект перевода – аударманың стилистикалық сипаты – stylistic aspect of translation
Стиль – стиль – style 

Стиль деловых бумаг — іс қағаздар стилі – style of commercial document 
Стиль писателя — жазушы стилі – writer’s style
Стиль разговорного языка — сөйлеу тілі стилі – style of colloquial language
Стиль речи – сөйлеу стилі – style of speech
Стиль языка – тіл стилі – style of language
Стих — өлең, тармақ – verse

Стиховедение — өлеңтану – verse studying

Стихосложение — өлең құрылысы – versification 

Стихотворение — өлең, жыр – poem, verse

Стихотворение на мотив оригинала – түпнұсқа сарынындағы өлең – poem on the original motive 

Стихотворный размер — өлең өлшемі – poetical rhythm

Стопа — стопа, өлшем үлгісі – foot

Стохастическая грамматика – кездейсоқ грамматика – stochastic grammar

Стратификация – стратификация – stratification 
Строение – құрылым – formation
Строка — өлең жолы, тармақ – line 

Строфа — шумақ – stanza, strophe
Строфика — строфика, шумақтаным – strophic 

Строчная буква — кіші әріп – small letters, lower case
Структура – құрылым – structure 

Структура аннотации –  аңдатпа құрылымы – structure of annotation
Структура генеральной совокупности –жиынтықтың басты құрылымы – structure of general complex
Структура деятельности переводчика – аудармашы қызметінің құрылымы – structure of translator’s work
Структура перевода – аударма құрылымы – structure of translation

Структура реферата – реферат құрылымы – structure of abstract

Структурализм – структурализм – structuralism 

Структуралистический метод перевода – структуралистік аударма әдісі – structuralistic method od translation

Структурная (или документальная) формализация – құрылымдық (немесе құжаттық) формализация – structural (or documental) formalization

Структурная лингвистика – құрылымдық лингистика – structural linguistics

Структурно-математическая лингвистика – құрылымдық-математикалық лингвистика – structurally-mathematical linguistics

Структурно-организационная модель – құрылымдық-ұйымдастырушылық үлгі – structurally-managerial model

Структурно-синтаксический блок – құрылымдық-синтаксистік блок – structurally-syntactic unit

Структурность текста – мәтін құрылымдылығы – text’s degree of structure

Субординативный билингвизм – субординациялық қостілділік – subordinative bilingualism 

Субстанция – субстанция – essence, substance

Субститут – субститут – substitute 

Субституция – субституция – substitution

Субтекст – субмәтін – subtext 

Субъект – субъект – subject 

Субъект действия – әрекет субъекті – subject of action

Субъективно-зрительный код – субъективті көру коды – subjectively-visual code

Субъективный код – субъективті код – subjective code
Субъязык – субтіл – sublanguage 

Сужение – тарылу – contraction, narrowing

Сюжет — сюжет – plot 

Т

Таблица гласных — дауыстылар кестесі – chart of vowels

Таблица согласных — дауыссыздар кестесі – chart of consonants
Табу (словесное) —  Табу (сөз түрінде) – taboo, juju
Тавтология — тавтология, қайталама – tautology 

Тайные  знаки —құпия таңбалар – arcane/undercover signs

Твердый — жуан – firm sound
Твердый звук — жуан дыбыс – firm sound

Твердый гласный — жуан дауысты – firm vowel
Твердый гласный звук — жуан дауысты дыбыс – firm vowel sound 

Твердый согласный — жуан дауыссыз – firm consonant 

Твердый согласный звук — жуан дауыссыз дыбыс – firm consonant sound
Творческий почерк — творчестволық қолтаңба – creative handwriting
Творческое воображение — творчестволық қиял – creative imagination
Творческое объединение — шығармашылық бірлестік – creative unification
Творчество — шығармашылық – creation, oeuvre
Текст —  мәтін – text 
Текст перевода — аударма мәтіні – text of translation

Текстология — текстология – textualism 
Текстуальный — мәтіндік, текстуалды – textual 

Тексты в переводе — аудармадағы мәтіндер – texts in translation
Тема — тақырып – theme, topic
Тематическая прогрессия —  тақырыптық прогрессия – thematic progression
Тембр звука — дыбыс тембрі – quality/timbre of sound
Тенденция — үрдіс – tendency, trend

Теория военного перевода —  әскери аударма теориясы – theory of a military translation

Теория закономерных соответствий — заңдылықтағы сәйкестік теориясы – theory of obligate correspondence

Теория информации —  ақпарат теориясы – theory of information

Теория литературы — әдебиет теориясы – theory of literature
Теория машинного перевода —  машиналық аударма теориясы – theory of machine translation
Теория несоответствий —  сәйкеспеу теориясы – theory of discordance

Теория об общественном предназ​начении перевода —  аударманың жалпыға арналған теориясы – theory about translation’s public destination
Теория перевода — аударма теориясы – theory of translation
Теория последовательного перево​да —   ілеспе аударма теориясы – theory of consecutive translation
Теория специального перевода — арнаулы аударма теориясы – theory of special translation

Теория уровней эквивалентности — баламалық  деңгейлерінің теориясы – theory of equivalence’s level

Теория художественного перевода — көркем аударма теориясы – theory of imaginative translation

Термин —  термин – term 
Терминологическая насыщенность –  терминологиялық толықтық – terminological  saturation

Терминологическая частотность –  терминологиялық   жиілік – terminological frequency
Терминологический словарь — терминологиялық сөздік – terminological dictionary
Терминологическое словоупотреб​ление — терминологиялық сөз қолдану – terminological using of word
Терминология —  Терминология – terminology
Терминология литературоведения — әдебиеттану терминологиясы – terminology of literary studying
Термин-эквивалент —  балама-  термин – term-equivalent
Территориальный диалект —  аумақтық диалект – territorial dialect
Тетрада —  төртсөзді тіркес – tetrad 

Тетрология — тетрология – tetralogy 
Техника перевода —  аударма техникасы – technics of translation
Технический перевод — техникалық аударма – technic translation
Тип текста —  мәтін типі – type of text
Типический образ — типтік бейне, образ – typical vision
Типологическое языкознание —  типологиялық тіл білімі – typological linguistics
Типы перевода — аударма типтері – types of translation

Типы перевода текста —  аударма  мәтінінің типтері – types of text’s translation
Тирада — тирада, түйдек – tirade 
Тире — тире, сызық – dash 
Тождественное значение слова — сөздің ұқсас мағыналары – synonymic meaning of word
Толковый словарь — түсіндірме сөздік – explanatory dictionary

Топонимический словарь —  топонимикалық (географиялық атаулар) сөздігі – toponymical dictionary
Точная рифма  — толымды ұйқас – exact rhyme
Точность перевода —  аударма дәлдігі – preciseness of translation
Точный перевод —- дәл аударма – accurate translation
Трагедия — трагедия – tragedy 
Традиционная грамматика — дәстүрлі грамматика – traditional grammar
Традиционная лингвистика — дәстүрлі лингвистика – traditional linguistics
Традиционный перевод — дәстүрлі аударма – traditional translation 

Трактат — трактат, ғақлия – treatise, tractate
Транзитивный глагол — транзитив етістік, сабақты етістік – transitive verb
Трансдукт — мәтінді семнтикалық жинақтау – transductor 
Транскрибирование — дыбыс таңбалануы – transcription 
Транслитерированное  слово — транслитерленген сөз – transliteration word
Транскрипция —  транскрипция – transcription 
Транслитерация — транслитерация – transliteration 
Транслитерирующие действия — транслитерациялаушы әрекет – transliteration action 

Транслят —   транслят   аударма   нәтижесі – translit 
Трансляция — бұл да сондай – translation 

Трансмутация —  бір жасанды тілден екінші  жасанды тілге аудару,   (семантикааралық аударманы қараңыз) – transmutation 
Трансформ —  трансформдар, тілдік түрдің құрылымның жаңартылуы – transform 

Трансформационная модель пере​вода —  аударманың трансформациялық моделі – transformational model of translation
Трансформационная теория пере​вода —  аударманың трансформациялық теориясы – transformational theory of translation
Трансформационные упражнения — трансформациялық жаттығулар – transformational exercise
Трансформационный  подход к  пе​реводу — аудармаға трансформациялық тұрғыдан келу – transformational approach to translation
Трансформация —  трансформация – transformation 
Трафаретный формуляр — трафареттік формуляр – hack card
Требования к военному переводчи​ку — әскери аудармашыға қойылар талаптар – requirements for military translator
Требования к переводу — аударма талаптары – requirements for translation
Требования к  переводчику —  аудармашыға қойылатын талаптар – requirements for translator
Триада —  үшсөзді тіркес – trine 

Трилогия — трилогия – trilogy 

Троп — троп – figure, trope
Трубадур — трубадур – troubadour 
Трудности при переводе —  аудармадағы қиындықтар – difficulties in translation, problems of translation
Турецкий язык — түрік тілі – Turkish 
Тюрколог — түрколог – turkologist 

Тюркология — түркология – Turkology 

Тюркские языки — түркі тілдері – Turkic languages
У

Ударение — екпін – accent 

Ударное слово — екпінді сөз – orthotone word

Ударный гласный — екпінді дауысты – orthotone vowel

Ударный слог — екпінді буын – orthotone syllable

Ударный, ударенный — екпінді – orthotone

Узкий гласный — қысаң дауысты – narrow vowel

Узкий контекст – тар мәнмәтін – narrow context 

Узнавание – тану – recognition 

Узус – узус – usage 

Универсальная грамматика — әмбебап грамматика – universal grammar
Универсальная закон(омерность) — әмбебап заң(дылық) –universal legitimacy
Универсальная переводческая скоропись - әмбебап аудармашылық тез жазу – universal translation cursive
Уникальная информация - бірегей ақпарат – unique information
Уникальный гласный — бірегей дауысты – unique vowel
Уникальный гласный звук — бірегей дауысты дыбыс – unique vowel sound
Уникальный звук — бірегей дыбыс – unique sound
Уникальный согласный — бірегей дауыссыз – unique consonant
Уникальный согласный звук — бірегей дауыссыз дыбыс – unique consonant sound
Уничижительный - намысқа тиетін (кемсіте көрсету) – disparaging 

Уподобляющий перевод - үйлесімді аударма (ұқсас) – assimilating translation
Управление — меңгеру – management, control
Управляемый — меңгерілуші – controllable 

Упрощающий перевод - жеңілдетілген аударма – simplifying translation
Уровень – деңгей – level 

Уровень актуального осознования  - ұғындырудың өзектілік деңгейі – actual realization’s level
Уровень бессознательного контроля - санасыз бақылау деңгейі – unconscious control’s  level
Уровень сознательного контроля - саналы бақылау деңгейі – conscious control’s level
Уровень плана содержания текста - мәтіннің мазмұн межесінің деңгейлері – level of text’s content plan
Уровни эквивалентности перевода - аударма баламалығының деңгейлері – levels of translation’s equivalence
Условная формализация - шартты формализация – conditional formalization
Условная формализация текста - мәтіннін шартты формалдануы – conditional formalization of text
Условно калькируемая ситуация - шартты калькаланушы жағдаят – conditionally traced situation
Устаревшие слова, архаизм — көнерген сөз – archaism
Устная коммуникация - ауызша қатынас – spoken/oral communication
Устное реферирование прослушанного материала - тыңдалған материалды ауызша баяндау  - oral abstracting of listened material
Устно-письменный перевод - ауызша-жазбаша аударма – orally-written translation
Устно-устный перевод – ауызша-ауызша аударма – orally-oral translation
Устный перевод - ауызша  аударма – oral translation

Устный перевод на слух - есту бойынша ауызша аударма – oral translation by hearing

Утопленная буква — ойық әріп – drowned letter

Уточняющая информация - нақтылаушы ақпарат – specifying information

Участие голоса — дауыс қатысы – participation of voice
Учебный перевод - оқу аудармасы – educational translation
Ф

Фабула — фабула - plot
Фатическая функция — фатикалық қызмет – phatic function
Фигура — фигура, айшық - figure
Фигура речи — сөз айшықтары – figure of speech
Фиксированные семасиологичес​кие связи — орнықты семасиологиялық байланыстар – fixed semasiological relations
Филологический словарь — филологиялық сөздік – philological dictionary
Филология — Филология  - philology 
Фильтры – фильтрлер - filters
Финальный адресат — ақтық, соңғы адресат – final adressee
Финальный получатель — ақтық, соңғы қабылдаушы – final recipient 

Фонема —фонема - phoneme
Фонетическая единица — фонетикалық бірлік – phonetic unit 
Фонетическая транскрипция — фонетикалық транскрипция – phonetic transcription
Фонетические омонимы — фонетикалық омонимдер – phonetic homonyms
Фоновая информация — аялық ақпарат – background information
Фонологическая транскрипция — фонологиялық дыбыстаңба – phonetic transcription
Форма слова — сөз формасы – form of a word
Формальная эквивалентность - формалды баламалық – formal equivalence 

Формообразующий суффикс — форма тудырушы жұрнақ – inflectional suffix
Фоновая лексика — аялық лексика – background vocabulary 

Фоновые знания — аялық  білім – background knowledge
Форма - тұлға - form
Форма неоднозначности - бір мағыналы емес тұлға – form of ambiguity 
Форма общения — қатынас тұлғасы – form of communication
Форма служебного документа — қызметтік құжат формасы – service form
Формализация —  формалдану – formalization 
Формальная ограниченность (лин-гвостилистической) подсистемы —(Лингвостилистикалық) ішкі жүйенің  формальды шектеулілігі – formal  (linguostylistic) sub-system limitation
Формальная эквивалентность — формалды баламалылық – formal equivalence 


Формальные компоненты выска​зывания —  айтылымның формалды сыңарлары – formal components of a statement 

Формальный — тұлғалық, формалды – formal, technic
Формальный признак — формалды белгі – formal characteristic
Формула — формула - formula
Формуляр документа — құжат формуляры – blank document form
Формы перевода — аударма формалары – translation forms
Фрагмент — фрагмент - fragment
Фраза  — фраза – phrase 
Фраза-клише — фраза-клише – cliché 
Фразеограмма — фразеограмма – phraseogram 
Фразеография — фразеография - phraseography
Фразеологизмы — фразеологизмдер – phraseological units
Фразеологический вариант — фразеологиялық вариант – phraseological variants
Фразеологическая единица — фразеологиялық бірлік – phraseological unit
Фразеологическое единство — фразеологиялық бірлік – phraseological unity
Фразеологический словарь — фразеологиялық сөздік – phraseological dictionary
Фразеологическое сочетание — фразеологиялық тіркес – phraseological collocation 

Фразеологическое сращение — фразеологиялық  тұтасу – phraseological fusion 

Фразеологический эквивалент — фразеологиялық балама – phraseological equivalent
Фразеология — фразеология – phraseology 

Фразовое ударение — фразалық екпін – phrasal stress
Фрейм — фрейм – frame 

Фрикативный звук — ызың дыбыс – fricative sound 
Фулькрумы — фулькрумдер - fulcrum
Функтив — функтив – functive 

Функции языка — тілдің қызметтері – language functions 

Функциональная доминанта содер​жания — мазмұнның функционалды доминанты – functional content dominant
Функциональная перспектива пред​ложения —сөйлемнің функционалды болашағы – functional sentence perspective 
Функциональная система художе​ственного перевода —көркем аударманың функционалды жүйесі – functional literary translation system 
Функциональная субдоминанта со​держания — мазмұнның функционалды қосалқы доминанты – functional content subdominant 
Функциональная эквивалентность — функционалды баламалық – functional equivalence
Функциональная эквивалентность перевода — аударманың фунционалды баламалығы – functional translation equivalence
Функциональное содержание рече​вой коммуникации — сөйлеу қатысымының жқмсалымдық мазмұны – functional content of verbal communication
Функционально-коммуникативная модель подъязыка – іштіілішілік функционалдық-коммуникативті үлгісі – functional-communicative model of sublanguage 
Функционально-прагматическая (динамическая) модель перевода — аударманың фунционалды-прагматикалық (динамикалық)моделі – functional-pragmatic (dynamic) translation model 
Функционально-речевые синони​мы — функционалдық-сөйлеу синонимдері – functional speech synonyms
Функциональные доминанты вы​сказывания — айтылымның функционалды доминанттары – functional statement dominants
Функциональные характеристики – функционалды сипаттамалар – functional characteristics 
Функциональный стиль — функционалды стиль – functional style
Функционирование текста в комму​никативном акте — мәтіннің қатынасу әрекетінде қолданысы – text function in a communication act
Функция — қызмет - function
Функция общения — тілдесу қызметі – communicative function
Функция слова — сөз қызметі – word function
Функция сообщения — хабарлама қызметі – function of a message
Функция текста — мәтін қызметі – text’s function
Функция языка — тіл қызметі – language function
Футуризм — футуризм - futurism
Х

Хартия переводчика — аудармашылар хартиясы – interpreter’s charter

Хезитация — хезитация – hesitation 

Художественная деталь — көркемдік деталь – artistic detail

Художественная литература — көркем әдебиет - fiction
Художественная проза — көркем проза – fictional prose 

Художественное значение литературы — әдебиеттің көркемдік мәні – artistic value of literature
Художественное искусство — көркем өнер - art
Художественное наследие — көркемдік мұра – artistic legacy 

Художественное произведение — көркем туынды – piece of art
Художественность — көркемділік – artistic merit
Художественный вид — көркемдік түр – artistic type
Художественный вкус — көркемдік талғам – artistic taste
Художественный вымысел — көркемдік қиял – artistic fiction
Художественный метод — көркем әдіс – artistic method
Художественный образ — көркем образ, көркем бейне – artistic image
Художественный очерк — көркем очерк – artistic sketch 
Художественный перевод — көркем аударма – fiction translation 

Художественный прием — көркемдік тәсіл – artistic device
Художественный стиль — көркем әдебиет стилі – artistic style
Художественный текст — көркем мәтін – literary text
Художественный язык — көркем тіл – artistic language
        Ц

Цензура — цензура, тұрақты сөз жігі - censor
Цикл — топтама - cycle

Цитата — дәйексөз – quotation, citation 
Ч
Частица — бөлшек, демеулік - particle

Частные теории перевода – аударманың жеке теориясы – translation subtheories 

Частотно  - семантический фильтр - жартылай-семантикалық сүзгі – frequency-semantic filter

Частотность - жиіліктік - frequency

Частотный алфавитный словарь - жиілік алфавиттік сөздік – frequency alphabetical dictionary
Частотный двуязычный учебный словарь минимум – жиіліктегі  қостілді оқу минимум сөздігі – frequency bilingual educational minimum dictionary 

Частотный машинный  автоматизированный словарь - машиналық автоматтандырылған жиілік сөздік - frequency mechanic automated dictionary 

Частотный ранговый равнодлинный словарь - тең дәрежелі ұзындықтағы жиілік сөздік – frequency rank equal-length dictionary 

Частотный ранговый словарь - жиілік дәрежелі сөздік – frequency rank dictionary

Частотный словарь - жиілік сөздік – frequency dictionary

Частотный словарь минимум – жиілік сөздік-минимум – frequency minimum dictionary 

Числовая прецизионная информа​ция — прецизионды санды ақпарат – numerical precise information

Членение предложения- сөйлем мүшесі – division of a sentence
Чтение – оқу - reading

Чужая речь —төлеу “бөтен” сөз – another person’s speech
Ш

Шаблон — қалып – pattern, example 

Шаблонный —қалыптық - exemplar

Шаблононезависимый —қалыпқа тәуелсіз – non-exemplar

Шарж — шарж, әзіл - caricature

Шепотный гласный — сыбыр дауысты – whispered vowel

Шестислоговый стих — алтыбуынды өлең – six-syllable poem

Шестистишие — алтыаяқ - sextain
Широкий контекст —кең  мәнмәтін – wide context
Шифр —шифр - cipher

Школьный словарь —мектеп сөздігі – school dictionary
Штамп — штамп - stamp
Э

Эволюция языка - тіл дамуы – evolution of language

Эвристика – Эвристика - heuristics

Эвристический характер деятельности -  әрекеттің эвристикалық сипаты – heuristic nature of activity

Эвфемизм – эвфемизм - euphemism

Эквивалент - балама - equivalent                                                              

 Эквивалелентность – баламалылық - equivalence


Эквивалентное языковое посредничество  -  тілдік баламалық дәнекерлестігі – equivalent communication

Эквивалентность знаков – таңбалар баламалығы – sign equivalence
Эквивалентность исходного и переводного текстов – бастапқы мәтін мен аударылған мәтіннің баламалығы – equivalence of source and target texts
Эквивалентность перевода - аударма баламалылығы – translation equivalence
Эквивалентность текстов —тексттер эквиваленттілігі – textual equivalence
Эквивалентные замены —эквивалентті алмастырулар – equivalent substitutions 
Эквивалентные соответствия –эквивалентті сәйкестер – equivalent correspondence
Эквивалентный — эквивалентті - equivalent
Эквивалентный перевод — эквивалентті аударма – equivalent translation
Эквивалентный термин — эквивалентті термин – equivalent term
Эквиваленты — эквиваленттер - equivalents
 Экзотическая лексика    - экзотикалық лексика – exotic vocabulary 

      Экономия лингвистическая   - лингвистикалық үнем – linguistic economy
      Экспансия сообщения   - хабарлама таралуы – message expansion
      Экспериментальный массив  -  эксперименттік алаң – experimental 

      Экспликация  - экспликация, айқындама - explication
      Эксплицитный   - эксплицитті - explicit

      Экспрессивная лексика    - экспрессивті лексика – expressive vocabulary

      Экспрессивная функция   - экспрессивтік қызмет – expressive function
      Экспрессивно-стилистическая адаптация – экспрессивті-стилистикалық бейімделу – expressive-stylistic adaptation
      Экспрессивно-стилистическая информация- экспрессивті-стилистикалық ақпарат - expressive-stylistic information
      Экспрессивный   - экспрессивті - expressive
      Экспресс-информация – экспресс-ақпарат – express-information
      Экспрессия    - экспрессия - expression
      Экстралингвистика -  экстралингвистика – external linguistics 

      Экстралингвистическая ситуация  - экстралингвистикалық жағдаят – extralinguistic situation 

      Экстралингвистические факторы   коммуникативного акта – қатынасу әрекеті экстралингвистикалық факторлары – extralinguistic factors
       Экстралингвистические факторы речевого акта – сөйлеу әрекет экстралингвистикалық факторлары – extralinguistic factors of speech act

       Экстралингвистический -  экстралингвистикалық - extralinguistic

       Экстралингвистический контекст   - экстралингвистикалық мәнмәтін – extralinguistic context

       Экстралингвистический фактор  - экстралингвистикалық фактор – extralinguistic factor
       Элегия — элегия, мұңды өлең - elegy

      Элементарный смысл – қарапайым мағына – semantic element

       Элементы формализации – формалдау элементтері – elements of formalization 

       Элементы структурной формализации - құрылымдық формалдау элементттері - elements of structural formalization

       Элементы текста  - мәтін элементтері – text elements
       Элизия  - элизия - elision

       Эллипс  - эллипс - ellipse

       Эллипсис   - эллипсис - ellipsis

       Эллиптическое высказывание  - эллипсистік айтылым – elliptical statement

       Эмический   - эмикалық - emic

       Эмотивная функция  - эмотивтік қызмет – emotive function

       Эмотивный признак   - эмотивтік белгі – emotive quality 

       Эмоциональная лексика  - эмоционалды лексика - emotive vocabulary

       Эмоциональная речь   - эмоционалды сөйлеу - emotive speech
       Эмоциональное значение слова   - сөздің эмоционалды мағынасы – emotive meaning of a word

       Эмфаза   - эмфаза - emphasis

       Энтропия   - энтропия - entropy

       Энциклопедический словарь   - энциклопедиялық сөздік – encyclopedic dictionary

       Энциклопедия   - энциклопедия - encyclopedia


Эпиграмма — эпиграмма, әзіл өлең - epigram


Эпизод — эпизод - episode


Эпилог — эпилог - epilogue


Эпитет — эпитет - epithet


Эпифора — эпифора, аяққы қайталау - epiphora  


Эпоним  - эпоним - eponym   


Эпопея — эпопея - epic


Эпос — эпос - epos                            


Эрудиция   - біліктілік - erudition


Эссе — эссе - essay


Эстетическая функция слова  - сөздің эстетикалық қызметі – aesthetic function of a word


Эталон   - эталон - template


Этапы действия переводчика  -  аудармашы іс-әрекетінің кезеңдері – translator’s work stages


Этимология — этимология, сөз төркіні - etymology


Этимологический словарь  - этимологиялық сөздік – etymological dictionary


Этимон  - этимон - etymon

Этический  -  этикалық - ethical

Этнолингвистика -  этнолингвистика – ethnolinguistics 


Этнолингвистические определения — этнолингвистикалық анықтағыштар – ethnolinguistic definitions
    Эффективность частотного словаря  - жиілік сөздіктің тиімділігі – effectiveness of frequency dictionary 

     Ю

    Юмор — юмор - humor

Я
Явление — құбылыс - occurence

Ядерные предложения — ядролық сөйлемдер – kernel clause
Ядерные структуры —ядролық құрылыс – kernel structures
Язык — тіл - language
Язык внутренней речи — ішкі сөйлеу тілі – language of endophasy

Язык жестов — ым, ишара тілі – sign language
Язык литературного произведения — әдеби шығарма тіл – literary language
Язык массовой коммуникации — бұқаралық  қатынас тілі - language of mass communication 

Язык международного общения — халықаралық қатыныс тілі – international language
Язык оригинала — түпнұсқа тілі – source language
Язык перевода (ПЯ) — аударма тілі (АТ) – target language (TL)

Язык сокращенной записи — қысқартылған жазба тілі – contraction language
Языковая догадка — тілдік болжам – contextual guess
Языковая единица —  тілдік бірлік – linguistic unit
Язык подлинника — түп нусқа тілі – original language
Язык-источник — тілдік қайнаркөз - source language
Язык-объект — тілдік объекті – object language
Языковая комбинация — тілдік қиыстыру – linguistic combination
Языковая компетенция — тілдік құзырет – linguistic competence
Языковая подсистема — тілдік жүйе бөлігі – linguistic subsystem
Языковая ситуация — тілдік жағдай – linguistic situation 

Языковед — тіл маманы - linguist
Языковедение — тіл ғылымы - linguistics
Языковое мышление — тілдік ойлану – linguistic thinking
Языковое посредничество — тілдік дәнекерлесу – linguistic mediation
Языковое сознание — тілдік сана – linguistic consciousness
Языковой знак — тілдік белгі – linguistic sign
Языковой посредник — тілдік делдалшы, келістіруші – interlingua 

Языковой стиль — тілдік стиль – linguistic style 

Языкознание — тіл білімі - linguistics
Язык-посредник — дәнекер тіл
- intermediary language 
Язык-посредник перевода — аударманың дәнекер тілі – translation intermediary language
Язык-рецептор —  рецептор-тіл – language-receptor
Язык художественной литературы — көркем әдебиет тілі – litarery language 
Язык - эталон — эталон-тіл (үлгі) – ideal language type
Ярус — қабат, саты, ярус - tier
Ясность перевода — аударма  айқындығы – translation clarity
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